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Introduction
“In the beginning God created the heavens and the earth.
Now the earth was formless and empty, darkness was over
the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering
over the waters.” (Genesis 1:1-2) “In the beginning was the
Word.” (John 1:1) “Then God said, ‘Let us make man in our
image, in our likeness.”” (Genesis1:26) The word “God” was
translated from the Hebrew word 'Elohiym plural of £/, but
they are also one “The Father and | are one.” (John 10:30)
These spirit beings must have existed before they spoke the
heavens and earth into existence along with all its living
creatures, animals and vegetation. Then, they made man
from what they spoke into existence into their likeness.
According to the apostle John the “Word” was with God
and was God. The Word became flesh and dwelt among
man. John, the Baptist, referred to Him as “the Lamb of
God” who takes away the sins.
What an awesome revelation, the spirit being, Deity - the
creator of all things, will sacrifice Himself as the atoning
sacrifice to cleanse those They created in Their likeness and
set eternity in their hearts. “He has also set eternity in the
hearts of men; yet they cannot fathom what God has done
from beginning to end.” (Eccl 3:11-12) Those who put their
trust and obey Him are promised eternal life with Him, if
they continue to live as by obedient faith as priest to serve
Him.
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Chapter 1
Deity

“In the beginning God created the heavens and the earth.
Now the earth was formless and empty, darkness was over
the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering
over the waters.” (Gen 1:1-2)

“In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. He was with God, in the
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O avdpwItog mou Ntav Yeog
Randolph Dunn

Elcaywyn
«2TNV apxn o Oed¢ dnuLoupynce Toug oupavouU¢ KaL T yn.
Twpa n yn NTav auopen kat adela, To okOoTaAdL NTAV NAVW
aro tnv enwpavela tou Badeéwg, kat to Mvevua tou Osov
alwpouvtay navw amno ta vepax.(Féveon 1:1-2) «Ztnv apyn
Atav o Adyog». (lwavvng 1:1) «Tote eime o OedG: Ag
KAVOUUE Tov AvBpwro Kat' elkova pag, kob' opoiwon
pog.» (Féveon 1:26) H AéEn «Oedg» peTadpAoTnKE Ao TNV
eBpaikn A€En«EAoyin TANBUVTIKOG TOUEA, aAha eivat
eniong éva «O Natépag kal eyw sipaote évar. (lwavvng
10:30) Autd TO TIVEUMOTIKA OVTIO TIPETIEL VO UTIRPXOV
T(POTOU WA COUV yLa TNV UTTAPEN TWV OUPAVWY KOL TNG VNG
podl pe 6Aa ta {wvtova mAdoparta, Ta {wa kot tn PAaoTnon
touc. Emetta, £kavav Tov avBpwro amd autd Tou EAsyav
og UTtapén o€ OUOLO TOUG.
Jopdwva e Tov andotolo lwavvn o «AGYoC» ATV LIE TOV
Oeb kal nTav Oeog. O Adyog £ylve odpKa Kol KOTOIKNOE
avapeoo otoug avBpwroug. O lwavvng, o Bamrtiotng, Tov
avadpEpOnke wg «to Apvo Tou Oeol» TOU TALPVEL TIC
opaptieg.
TL doPepn amokaAun, To MVEVUUATIKO oV, n OedTNTA - O
SnuLoupyog Twy maviwy, Ba Buoldoel Tov auto Tou w¢
e€lhewtikn Buola ywa va kaBapiosl ekelvoug mou
dnuovpynoav kab' opoiwor Toug kat va Balouv tnv
awwviotnta ot kapdleg toug. «EBale emiong tnv
oLwVLOTNTO OTIC KapSlEG Twv avBpwnwy. OpwG Oev
MIopoUV va KATAAGBouV TL €XEL KAVEL 0 @b amd TNV apxn
MEXPLTO TEAOGY. (EKKA 3:11-12) Oool epmiotelovrat kat Tov
UTtaKoUV urtooyovtal atwvia {wn pall Tou, av cuvexioouv
va {oUV L€ UTIAKOUN TILOTN WG LEPELG yLaL va ToV UTINPETOUV.
Nivakog neplexopévwv

@eotnta

Mpodnteieg
révvnon kat mpwipn {wn tou Incou

Meyahwvovtag ulép Tou OgoU Kal tou AvBpwrou
Kavovtag 1o OéAnua tou Matépa

‘Evapén tng Xplotlavikng Atakoviag
H E€AewTtikn Ouoia
06nylieg mpog toug AlooTtoAoUG

AvaAnyn kat Asutépa Napouaia
H mapdkAnon tou Xplotol

AnAWOELG yla Tov AvBpwTto Tou ATtav O06g
Mapdptnua A — Npodnrteieg
Mapdptnua B — Gavuata
MNapdptnua I — Zultnon Osol/Adyou/Adyou
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beginning. Through him all things were made; without him
nothing was made that has been made.” ... “The Word
became flesh and made his dwelling among us.” (John 1:1-
3;14)
Comment: “Word” (Légos) was with “God” (Theds) at
their creation. But Légos became “flesh” (Sarx a human)
and lived among man to become the perfect and only
sacrifice that could remove sin and reconcile man to
God.
“For there are three that bear record in heaven, the Father,
the Word, and the Holy Ghost: and these three are one.
And there are three that bear witness in earth, the spirit,
and the water, and the blood: and these three agree in
one.” (1 John 5:7-8)

Comment: These two verses appear to support the
"Trinity Theory." However, "It should be noted that
"there is no sure evidence of this reading in any Greek
manuscript until the 1500s" (Dr. Daniel B. Wallace, The
Textual Problem in 1 John 5:7-8). It is, simply stated --
utterly absent from all the early Greek manuscripts of
the NT. Dr. Albert Barnes states the obvious: "It is
incredible that a genuine passage of the New Testament
should be missing in all the early Greek manuscripts."
(zianet.com/maxey/reflx379.htm) This is discussed more in
Appendix C.

“That which was from the beginning, which we have heard,
which we have seen with our eyes, which we looked upon
and have touched with our hands (man’s nature),
concerning the word of life— the life was made manifest,
and we have seen it, and testify to it and proclaim to you
the eternal life, which was with the Father and was made
manifest to us— that which we have seen and heard we
proclaim also to you, so that you too may have fellowship
with us; and indeed our fellowship is with the Father and
with his Son Jesus Christ.” (1 John 1:1-4)

Comment: So, “God,” the “Word” and the “Spirit” were
present in the creation. Therefore, one could conclude
just from these few verses there were three “Gods” or
one in three forms — God, Word and Spirit. So, as spirit
beings, and the creator of all things can be manifested
into things of His creation in order for man can
understand. For instance:

“The Lord appeared to Abraham near the great trees of
Mamre while he was sitting at the entrance to his tent in
the heat of the day. Abraham looked up and saw three

OsotTnTA

«2TnVv apyn o Oeo¢ dnutoupynoe Touc oupavoUgs KaL T yn.
Twpa n yn NTav duopen kal adela, To oKOTASL NTAV MAVW
aro tnv enwpavela tov Badeéwg, kat to Mvevua tou Osov
alwpouvtay mavw amo ta vepay.(Féveon 1:1-2)
«ZTnVv apxn ntav o Aoyog, kat o Aoyoc ntav Ue tov O€0, Kat
o A\bdyog nNtav Oed¢. Hrav pe tov Ogd, otnv apxn. Méow
autol €ywvav OAa Ta TpAyHATo. XWPLG autov dev €ylve
TUmota oo auTo Tou £yvey. ... «O AOyoC £ylve odpKa Kal
KaTtolkoUoE avapeod poc». (lwdavvng 1:1-3- 14)

IXOA0: «AEEN» (AOYOC) ATV PE ToV «Oe0» (Theds) kata

™ Onuwoupyla Toug. AMOAAOYOGEYLVE  «OApKa»
(Sarxévag avBpwrog) kat £{noe avapeco otov AvBpwro
yla va yivel n téAela kot povadiky Bucia mou Ba
urmopoloe vo adalpéosl TV aApOPTiO KAl  va

OUUPALWOEL TOV AvBpwITO L TOV OFLO0.
«ALOTL TPEIC Elval aUTOL TOU UOPTUPOUV GTOV 0UPQAVO, O
Matépag, o Noyoc kat to Ayio lveuua- kot autol oL TPELG
glval éva. Kot tpei¢ eivat autoi mou uaptupouv otn yn, To
TIVEUUO Kol TO VEPO Kol TO aiua- Kol autd ta Tpia
ouupwvouv ot évax.(1 lwdavvn 5:7-8)

ZxOALo: Autol oL 800 otixol dpaivetal va urtootnpilouy Tn
«@ewpla tng Tpladag». Qotdco, «MpEmel va onuelwbel
OTL «8ev umapyel Kapla olyoupn amodelén autng tng
aVAYVWONG o Kaveva eAANVIKO Xelpoypado HEXPL TO
1500» (Dr. Daniel B. Wallace, The Textual Problem in 1
John 5:7-8). 6nAwoe -- TeAeiwg anwv amnod OAa ta mpwid
eAnvika xelpoypada tg NA. O Ap. AAumept Mmapvg
SnAwvel To mpodaveég: «Elval amnioteuto otL éva yvolo
Xwpilo tng Kowvng Atabnkng Aslmel og 6Aa Ta MPWLUA
eAMNVIKA
)(ElpévpadDOL».(zianet.com/maxev/reflx379.htm)AUTé

oulnteital meplocotepo oto Mapaptnual.

«AUTO TTOU NTAV A0 TNV OPXI], TTOU AKOUOCQUE, TTOU Eldaue
UE T UaTLa 1OG, TToU Koltaéaue kat ayyiéaue Ue ta xpla
uac (n euon tou av9pwrou), OXETIKA UE Tov AOyo NG
lwnc— n lwn EYlve @avepn, Kol EUEIC TOo €ldaTte, Kal TO
HOPTUPNOTE Kol 0a¢ kKNPUEW TV alwvia {wr, TToU NTav UE
Tov Matépa kot pavepwinKe o€ EUAC: AUTO TToU eldaue Kat
QKOUOOLE TO SLOHKNPUTTOUUE KOIL OE E0AC, YLA VO EXETE KOl
goeic¢ kowwvia pali pac ; Kol mIPAyUATL n Kowvio Uoc
elvat e tov Matépa kot pe tov Y16 tou Inoou Xptotox.(1
lwévvn 1:1-4)

IXOA0: Apa, 0 «OedC», 0 «\OYyoG» Kal To «lvelpo»

Atav  mapdvteg  otn  Snuioupyic.Emopévweg,  Ba
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men standing nearby. When he saw them, he hurried
from the entrance of his tent to meet them and bowed
low to the ground.” (Gen 18:1-2)

“Now Moses was tending the flock of Jethro his father-
in-law, the priest of Midian, and he led the flock to the
far side of the desert and came to Horeb, the mountain
of God. There the angel of the Lord appeared to him in
flames of fire from within a bush. Moses saw that though
the bush was on fire it did not burn up. So, Moses
thought, ‘I will go over and see this strange sight — why
the bush does not burn up.” When the Lord saw that he
had gone over to look, God ('Elohiym) called to him from
within the bush, ‘Moses! Moses!” and Moses said, ‘Here
I am.”” So, God manifest Himself in the burning bush.”
(Ex 3:1-4)

Balaam got up in the morning, saddled his donkey and
went with the princes of Moab. But God was very angry
when he went, and the angel of the Lord stood in the
road to oppose him. Balaam was riding on his donkey,
and his two servants were with him. When the donkey
saw the angel of the Lord standing in the road with a
drawn sword in his hand, she turned off the road into a
field. Balaam beat her to get her back on the road. Then
the angel of the Lord stood in a narrow path between
two vineyards, with walls on both sides. When the
donkey saw the angel of the Lord, she pressed close to
the wall, crushing Balaam's foot against it. So, he beat
her again. Then the angel of the Lord moved on ahead
and stood in a narrow place where there was no room to
turn, either to the right or to the left. When the donkey
saw the angel of the Lord, she lay down under Balaam,
and he was angry and beat her with his staff. Then the
Lord opened the donkey's mouth, and she said to
Balaam, ‘What have | done to you to make you beat me
these three times?’" (Num 22:21-28)

God also manifested Himself again in the form of finger
of the hand writing on the wall in Babylon before King
Belshazzar. (Daniel 5:5)

Chapter 2
Prophecies About Jesus, the Son of the Living God

There are many Old Testament prophecies concerning

UopoUOE KOVELG VA GUUTTEPAVEL LOVO Ao AUTOUG TOUG
Alyoucg oTiyoug OtTL Ut pXOV TPELG «Og0i» 1 €Evac O€ TPELG
HopdEC — Oedg, Adyoc Kal NMvevupa. EToL, W¢ MVEUUATIKA
oVTa, KAl 0 SNULOUPYOC OAWV TWV MPAYHATWY UIMopEl va
ekbnNAwBel og mpaypata tng dnuoupyiag Tou yio va
umopel o avBpwmog va katavonoel. MNa napdadetyua:

«0 Kuptog euaviotnke otov ABpadi kovta ota UEyaAa
Sévrpa tn¢ Maupée, evw autoc kadotav otnv i6odo tne
oknvn¢ tou otn {éotn tn¢ nuépag. O ABpadu cnkwoe to
BAuua kat €ibe TPELG avOpeC va aTEKOVTAL KovTd. Otav
T0UG £lbg, éomeuce armd tnv €icodo TG oKNVIG TOU va
TOUG ouVQVTNOEL Kol EOKUYE UEXPL TO ESaipoc».(Téveon
18:1-2)

«Twpa o Mwuaor¢ €Booke to moiuvio tou lovop, Tou
niedepou Tou, ToU LEpEa TG Madiau, kot odnynos to
TTOLUVLO OTNV AKPN TNC EPHUOU Kal EQPTaoe oTo Xwpnb,
0 BouVvO TOU Beo0U. Ekei o ayyedoc tou Kupiou tou
EUQAVIOTNKE LECA OE QPAOYEC QWTIAC UECA OTTO EVal
Yauvo. O Mwuorjc eibe oti, av kot o Gauvoc pAsyotay,
Sev kanke. Etol, o Mwuor¢ oképtnke, «Oa ndw va dw
auTo to mapaéevo Feaua - yiati o Jauvog Sev kalyetaiy.
Otav o Kuplog €ibe OtL eiye mael va kottaéel, tov
Oeo(«Ehoxin) tou dPwvale péoa amd tov Oapvo,
«Mwuon! Mwuong!' kat o Mwuong eine: «Edw sipat.»

‘Etol, 0 Oedg ekdnAwOnke otov dAeyouevo Bauvo. (EE

3:1-4)

O Badadau onkwdnke to nmpwi, c€Aace to yaidoupl Tou
Ko TtNye UE TOUG apxovtec tou MwaB. AAAd o Oedg
Jouwoe moAu otav mrye, kat o dayyedog tou Kupiou
oradnke oto 6pouo yia va tou evavtiwdel. O Badadau
kaBaAnoe oto yaiboupt tou kat uali tou NTav kat ot SUo
UNNPETEG Tou. Otav o yaibapog €ibe tov dyysAo tou
Kupiou va otéketatl oto 6pouo UE Eva oUpUEVO omadi
OTO X£pL, EQUYE Ao To Spouo oc Eva ywpapl. O Baadu
™V xtunnoe ywa va ty éavandpet oto dpopo. TOte o
ayyedo¢ Kuplou otadinke o€ Evo OTEVO LIOVOTMATL
avausoa oe SU0 aumédla, Ue Teixn kal amo tic SUo
nAgupéc. Otav o yatdapoc eibe tov ayysAo tou Kupiou,
niege kovra otov toiyo, ouvIAiBovrac to modL ToU
BaAaau navw tou. Etol, tnv favaytumnoe. Tote o
ayyedog Kuplou mpoxwpnoe umpoota kat otadnke o€
&va OTEVO LEPOG Omou SeV UTINPYE XWPOG va OTplEl,
oUTE mpo¢ ta Se€ld oUTe mMpo¢ Ta aplotepd. Otav o




Jesus. But what are the possibilities of making just 25
predictions about someone who was to be born many years
later and having these predictions come true?

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: If the events
foretold for Israel's Messiah who was to come, then the
overall probability that all n events would find their
fulfillment in one person would be 33 million. Even if the
prophecy regarding the virgin birth be excluded, the
number remains astronomically large. Too large to assume
that this accidentally happened!

Here are just a few prophecies and their fulfillment. Dr.
Taylor’s statement is provided in Appendix A prior to a list
of over 60 prophecies and their fulfillment.

Jeremiah 23:5 - "Behold, the days are coming, declares
the LORD, when | will raise up for David a righteous
Branch, and he shall reign as king and deal wisely, and
shall execute justice and righteousness in the land.”
Matthew 1:1 - “This is a record of the life of Jesus the
Messiah, the son of David, the son of Abraham.”

Luke 3:23- 38 — Luke traced the genealogy of Jesus back
through David all the way to Adam.
Zechariah 9:9 - “Rejoice greatly, O daughter of Zion!
Shout aloud, O daughter of Jerusalem! Behold, your king
is coming to you; righteous and having salvation is he,
humble and mounted on a donkey, on a colt, the foal of
a donkey.”
Matthew 21:6-7 — “And the disciples went, and did
even as Jesus appointed them, and brought the ass,
and the colt, and put on them their garments; and he
sat thereon.”
Isaiah 53:5 - “But he was wounded for our
transgressions, he was bruised for our iniquities; the
chastisement of our peace was upon him; and with his
stripes we are healed.”
Matthew 27:26 — “Then released he unto them
Barabbas; but Jesus he scourged and delivered to be
crucified.”
Isaiah 53:7 — “He was oppressed, and he was afflicted,
yet he opened not his mouth; like a lamb that is led to the
slaughter, and like a sheep that before its shearers is
silent, so he opened not his mouth.”
Matthew 27:12-14 — “While Jesus was being accused by
the high priests and elders, he made no reply. Then
Pilate asked him, ‘Don't you hear how many charges
they're bringing against you?’ But Jesus did not reply
at all, so that the governor was very surprised.”
Isaiah 53:9 — “And they made his grave with the wicked
and with a rich man in his death, although he had done
no violence, and there was no deceit in his mouth.”
Matthew 27:57-59 — “Later that evening, a rich man
arrived from Arimathea. His name was Joseph, and he
had become a disciple of Jesus. He went to Pilate and

yaildapoc €ibe tov ayyedo tou Kupiou, éanAdwoe kdtw
aro tov Badady, Kt ekeivo¢ BUUWOE Kol TN XTUTTNOE UE
0 paBdi tou. Tote o Kupto¢ avoiée tOo OTOUN TOU
yaidapou kat eine otov Badadu: «TtL oou gkava yla va
UE XTUTTNOELG QLUTEC TIC TPELG POPEC; »». (ApLOUOG 22:21-
28)

O 0Ogbg eniong ekdnAwbnke ava pe tn popdn tou
SaktUAoU Tou XeploU Tou €ypade oTov Toixo oTn
BaBulwva evwriov tou BactAld BaAtdoap. (AavinA 5:5)

Kedpaato 2
Npodnrteieg yia tov Incou, tov Yio tou Zwvtavol Osou

Yrdpxouv TOMEG mpodnteiec tng Malawdg AwaBnikng
OXETLKA U ToVv Inoou. Moleg eival OpwC oL SuvatdTnTeg va
KAVELG LOVO 25 PoBAEYELG YLOL KATIOLOV TTIOU EMPOKELTO VA
yevwnBel  moOAA  xpovia apyotepa KaL  va
Tipaypatonolnfouv autég oL TpoPAEYELS;
O Ap. Hawley O. Taylor é¢5woe tnv £€n¢ andavinon: Eav ta
yeyovota mou eixav mpoPAedpBeil yia tov Meooio tou
lopanA ToU empoOKelto va £pBel, TOTE n  GUVOALKA
mbavotnta OtL 6Aa ta n yeyovota Ba £Bplokav TV
EKTIANPWON TOUC o€ €va atopo Ba nAtav 33 skatopplpla.
AkOopa kL av efoupebel n  mpodnteia  ywa TV
napBevoyévvnon, o 0pLOUOG TIAPOUEVEL OOTPOVOULKA
peyaloc. MoAU peyddo yla va umoBeooupe OTL QUTO
OUVEPRN kata AaBog!
ESw elval pePIKEC LOVO TIPODNTELEG KAl N EKTTANPWOH TOUG.
H dnAwon tou Ap Téop napéxetal oto Napaptnua A mpLv
amd pLa Alota pe meploootepeg and 60 mpodnteleg kaL TNV
EKTIANPWOT) TOUG.
lepepiag 23:5- «1600, épyovral LEpeS, AéeL o KUplog, katd
TIG omoleg Ba eyeipw yLa tov AaBid éva dikato kKAadi, kal
Ba Baoc\evoel wg BacAlag kal Ba cupmeplpEpeTal pe
ocuveon, kol Ba aokel Sikatoocuvn kot Sikaloolvn otn
yn».
MatBaiog 1:1- «Autd elval éva apxeio tng {wng tou
Inoou tou Meaaia, Tou ylou tou AaBis, Tou ylou tou
ABpadpu».

Aoukdg 3:23-38— O AoUKAC evTOTLOE TN yevealoyia
Tou Inoou amd tov AaBid péxpt tov Aday.
Zayapiag 9:9 —«Xaipe moAU, kopn tng Zwwv! Quwvate
Sduvartad, kopn tng lepovcoinu! 1600, o Bacthlag ocou
£PXETAL O€ O£VA. SIKALOG KOL CWTNPLOG ELVAL TATIELVOG KOl
KaBoaAnuévog os yaidoupdkl, oe MOUAGPL, TO TOUAGPL
TOU yaidapou».
MoatBaiog 21:6-7 - "Kal ol pabntég miyav, Kal EKovayv
OTWC TouC 6ploe o Inooug, kat £depav To yaidoupl kal




asked for the body of Jesus, and Pilate ordered it to be
done. So, Joseph took the body and wrapped it in a
clean linen cloth. Then he placed it in his own new
tomb, which he had cut out of the rock. After rolling a
large stone across the door of the tomb, he left.”
Isaiah 61:1-2 - "The Spirit of the LORD is upon me,
because the LORD has anointed me; he has sent me to
bring good news to the oppressed and to bind up the
brokenhearted, to proclaim freedom for the captives,
and release from darkness for the prisoners; to proclaim
the year of the LORD's favor,”
Luke 4:16-19; 21 — “And He came to Nazareth, where
He had been brought up; and as was His custom, He
entered the synagogue on the Sabbath, and stood up
to read. And the book of the prophet Isaiah was handed
to Him. And He opened the book and found the place
where it was written:
‘The spirit of the lord is upon me, because he
anointed me to preach the gospel to the poor.
He has sent me to proclaim release to the
captives, and recovery of sight to the blind, to
set free those who are oppressed, to proclaim
the favorable year of the lord.’
“Today this Scripture has been fulfilled in your
hearing.”

Chapter 3
Birth and Early Life of Jesus

God through the prophet Isaiah stated "The Lord himself
will give you a sign: The virgin will be with child and will give
birth to a son, and will call him Immanuel.” (Isaiah 7:14)
God did not manifest Himself as the promised Messiah,
instead He came in human form by action of the Spirit of
God.

“In the sixth month, God sent the angel Gabriel to Nazareth,
a town in Galilee, to a virgin pledged to be married to a man
named Joseph, a descendant of David. The virgin's name
was Mary. The angel went to her and said, "Greetings, you
who are highly favored! The Lord is with you." Mary was
greatly troubled at his words and wondered what kind of
greeting this might be. But the angel said to her, "Do not be
afraid, Mary, you have found favor with God. You will be
with child and give birth to a son, and you are to give him
the name Jesus. He will be great and will be called the Son
of the Most-High. The Lord God will give him the throne of
his father David, and he will reign over the house of Jacob
forever; his kingdom will never end." "How will this be,"

TO TOUAGPL KOl Toug ¢opecav Tta polXa TOUG. Kal
KABLoe ekel».
Hodiiag 53:5— « AAAQ TTANywONKE yLa T Mo pafACELS LOG,
HEAQVLACTNKE YLO TIG avVOieg pag. H TiHwpla g elpAvng
HOC ATOV TAVW TOU. KAl ME TIC paBdwoelg Tou
Bepameuopaotey.
MatBaiog 27:26— «Tote toug ddnoe eleuBepo Tov
BapapBa. aAkd tov Inool poaotiywoe Kol mapédwos
yLa VoL oTaUpwOEl».
Hodiag 53:7— «Hrtav KOTATILECLEVOCG, KoLl
ToAamwpninke, aAAd Sev AVoLEE TO OTOUA TOU. GaV apvi
TIOU TO 08nyouv otn odayn Kal oav pofaTto mou clwmd
UTPOOTA OTOUG KOUPEUTEC TOU, £T0L €V AVOLEE TO oTOUA
TOoUY.
MatBaiog 27:12-14— «Evw o Inool¢ katnyopouvtav
oo TOUC apXlEpeic KoL Tou¢ TpeoPutépoug, Oev
anavinoe. Tote o MAGToG Tov pwtnoe: «Agv akolg
TIOOEC KATNYOPLEG KaTNyopoUuV evavtiov cou;» ANA o
Inoouc Sev andvtnos kaBOAou, £T0L TIOU 0 KUBEPVATNC
g€emAayn oAU ».
Hodiag 53:9— «Kal édptiaav Tov tado Tou L Tov movnpod
Kal pe évav mAololo otov BAvato tou, av kot Sev eixe
Kavel Bla, katl dev untpxe SOAOG OTO OTOUA TOUY.
MoatBaiog 27:57-59- «Apydtepa to 1610 Ppadu édtaoce
€vag holoLog amo thv Aptpabéa. To 6Gvoud Tou ATav
lwond kot iye yivel padntng tou Inooul. MNnye otov
M\ato kat {ATtnos To cwpa tou Inocou, kot o MAAtog
SlEtage va yivel. Etol, o lwong mApe To cwua Kal To
TOAMée oe éva kaBapd Awd Udaopa. Metd To
TomoBétnoe otov S51ko Tou VEo Tddo, Tov omnolo eixe
KoeL ano to Bpaxo. Apol KUANOE Lo LEYOAN TETPA
oTNV TIOPTA TOU Tddou, EPuyer.
Hodiiag 61:1-2- «To MNvebpa tou Kupiou gival mavw pou,
eneldn o Kuplog pe €xploe: pe €otelle ylao va dEpw KaAd
VEQ OTOUG KOTOTLECUEVOUC KAl Vva O€ow TOu(g
OUVTETPLIUEVOUCG, va KnpUEw eAeubBepio ylo Toug
OYHaAWTOUC Kal amedeuBépwon amd Tto OKOTASL yla
TOUG OLLYUOAWTOUC yLa VoL SLaknpUEEL TO £TOG TNE EVVOLAG
tou Kupiou»,
Aoukdc4:16-19. 21— «Ko ApBe otn Naap£t, Omou eixe
avatpadel. kol katd To £0o Tou, UMAKE OTn
ouvaywyn To LapPato kat onkwdnke va dtapdaoel. Kat
Tou Tapadodnke to BBAlo Tou mpodntn Hoaia. Kat
avolée to BPAlo kal BprAke TO HEPOG OMOU NTAV
VPOLEVO:
«To mvevupa tou Kupiou elvat emdvw pou, yati
HE €XPLOE yla va KNpUEW TO EVAYYEALO OTOUG
dtwyouc. Me éotelhe va Slaknpuéw TNV
aneAeUBEPWON OTOUG OULYUOAWTOUG KOl TNV
QIMOKATACTOON TNG OPACNG 0TOUG TUDAOUC, va
eAeubBepwow auToUCg Tou Kotarelovral, va
SLoKNPUEW TO EVVOIKO £TOG TOU KUPLOU».
«Zpepa autn n MFpadr ekmAnpwOnke ev OPeL cag».




Mary asked the angel, "since | am a virgin?" The angel
answered, "The Holy Spirit will come upon you, and the
power of the Most-High will overshadow you. So, the holy
one to be born will be called the Son of God.” (Luke 1:26-35)

“In those days Caesar Augustus issued a decree that a
census should be taken of the entire Roman world. (This was
the first census that took place while Quirinius was
governor of Syria.) And everyone went to his own town to
register. So, Joseph also went up from the town of Nazareth
in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David,
because he belonged to the house and line of David. He
went there to register with Mary, who was pledged to be
married to him and was expecting a child. While they were
there, the time came for the baby to be born, and she gave
birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and
placed him in a manger, because there was no room for
them in the inn.” (Luke 2:1-7)

“His mother Mary was pledged to be married to Joseph, but
before they came together, she was found to be with child
through the Holy Spirit. Because Joseph her husband was a
righteous man and did not want to expose her to public
disgrace, he had in mind to divorce her quietly. But after he
had considered this, an angel of the Lord appeared to him
in a dream and said, Joseph son of David, do not be afraid
to take Mary home as your wife, because what is conceived
in her is from the Holy Spirit. She will give birth to a son, and
you are to give him the name Jesus, because he will save his
people from their sins. All this took place to fulfill what the
Lord had said through the prophet: “The virgin will be with
child and will give birth to a son, and they will call him
Immanuel’ - which means, God with us.” (Matthew 1:18-23)
Refer to Appendix A for prophecies.

Birth
“In those days Caesar Augustus issued a decree that a

census should be taken of the entire Roman world. (This was
the first census that took place while Quirinius was governor
of Syria.) And everyone went to his own town to register.
So, Joseph also went up from the town of Nazareth in
Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David, because
he belonged to the house and line of David. He went there
to register with Mary, who was pledged to be married to
him and was expecting a child. While they were there, the
time came for the baby to be born, and she gave birth to her
firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him

kedpaiato 3
révvnon kat npwipn {wn tou Incol

O Oe6¢ péow tou mpodntn Hodila eine: «O (6lo¢ o Kuplog
Ba oou Swoel éva onuadt: H mapBévog Ba elval £ykuog Kot
Ba yevvroel €va ylo kol Ba tov ovopdosl Eppavouni».
(Hoalog 7:14)

O Oebg bev ekbnAwbnke w¢ o umooxepévog Meoolag,
ovtibeta npbe oe avBpwrmivn popdn pe Spdon TOU
Mvedpotog tou Otou.

«Tov ékto unva, o Oed¢ Eotelde Tov ayyeAo MabBpiiA otn
Nalapéet, uta oAn tne laAdaiac, os uia napdeva mou eixe
OPKIOTEl VO TIQVIPEUTEL Evav avtpa ToU ovoualotav
lwaone, amoyovo tou AaBib. To ovoua tn¢ mapdevou nrav
Mapia. O dyyedo¢ mnye Kkovtd TNG KoL TNG Elme:
"Xatpetiouata, moAv suvonuéveg! O Kupiog eivat pali
oov." H Maipn tapaytnke moAU pe ta Adyla Tou Kal
avapwtnInke tL e(60UC YAUPETIOUOC UTTOPEL va NTAV AUTOC.
AAAa o ayyedog tne ime: "Mn @oBaoat, Mapia, Bprkeg
Xapn otov Q0. Oa gioal EYKUoG Kat Ja YEVVNOELG Evav YLo,
kat Ja tou Swoels To ovoua Incouc. Oa eivatl UeydAoc Kat
Ja Aéyetat Yiog tou Yiiotou. O Kuplo¢ o Oeoc¢ Sa tou
dwoet Ttov Ypovo tou natépa tou Aabib, kot o BaolAeUel
otov oiko tou lakwB yia navra- n Baokeia tou dev Ga
TeAclwoet motén. «Mwe Ja eivat auto», pwtnoe n Maplia
Tov dyyeldo, «aou eiuat mapPévog; »(Aoukag 1:26-35)

«Ekelveg Ti¢ nuépec o Kaioapac AUyouotog eé€dwoe Eva
Slatayua OTL EmMperne va yivel amoypa@r oAdkAnpou tou
pwuaikou koouou. (Autn NTav n mMPWTN oIToypaAPr ToU
Eytve evw o Koutpiviog ntav kuBepvntng tne Zupliag.) Kat o
kaBévac ninye otn Sikn Tou MoAn yla va eyypaei. AvEBnke
Aowrtov kat o lwaore ard tnv moAn Nalapet tne NaAidaiog
otnv lovbaia, otn BnUAegu, tnv moAn tou AaBib, sneldn
QVNKE OTOV 0iKO KoL TN ypauurn tou AaBib. Inye ekel yia va
eyypael ue ™ Maipn, n omoia eixye beousvBel va
mavtpeutel pall Tou kat nepiueve matdi. Oco NTav kel
npYe n wpa va yevwnIei To Lwpo Kol YEVVNOE TO MPWTOTOKO
NG, évayv yio. Tov tUAie e upaouata kot Tov EBale o< ula
parvn,
nmtavéoyeio».(Aoukag 2:1-7)

ylati Sev  UmNpxe Xwpoc yla QUTOUC OTO

«H untépa tou Mapia €iye opklOTEL va MOVIPEUTEL TOV
lwone, aAda nptv cuvéddouv, Bpednke €ykuoc UECW TOU




in @ manger, because there was no room for them in the
inn.” (Luke 2:1-7)

Escape to Egypt

“After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the
time of King Herod, Magi (wise men) from the east came to
Jerusalem and asked, ‘Where is the one who has been born
king of the Jews? We saw his star in the east and have come
to worship him.” When King Herod heard this he was
disturbed, and all Jerusalem with him.” (Matthew 2:1-3)
“And having been warned in a dream not to go back to
Herod, they returned to their country by another route.
When they had gone, an angel of the Lord appeared to
Joseph in a dream. ‘Get up,” he said, “take the child and his
mother and escape to Egypt. Stay there until | tell you, for
Herod is going to search for the child to kill him.” (Matthew
2:12-13)

Returning Home to Nazareth

“After Herod died, an angel of the Lord appeared in a dream
to Joseph in Egypt and said, ‘Get up, take the child and his
mother and go to the land of Israel, for those who were
trying to take the child’s life are dead.” So, he got up, took
the child and his mother and went to the land of Israel. But
when he heard that Archelaus was reigning in Judea in
place of his father Herod, he was afraid to go there. Having
been warned in a dream, he withdrew to the district of
Galilee, and he went and lived in a town called Nazareth. So
was fulfilled what was said through the prophets: “He will
be called a Nazarene.” (Matthew 2:19-23)

Youth
“Every year his parents went to Jerusalem for the Feast of

the Passover. When he was twelve years old, they went up
to the Feast, according to the custom. After the Feast was
over, while his parents were returning home, the boy Jesus
stayed behind in Jerusalem, but they were unaware of it.
Thinking he was in their company, they traveled on for a
day. Then they began looking for him among their relatives
and friends. When they did not find him, they went back to
Jerusalem to look for him. After three days they found him
in the temple courts, sitting among the teachers, listening
to them and asking them questions. Everyone who heard
him was amazed at his understanding and his answers.
When his parents saw him, they were astonished. His
mother said to him, ‘Son, why have you treated us like this?
Your father and | have been anxiously searching for you’.
‘Why were you searching for me?’ he asked. ‘Didn't you
know I had to be in my Father's house (business)?’ Then he

Ayiou [lvevuatog. Eneldn o lworjp o ouluydg tng nrav
Sikato¢ avOpwnoc kot 6ev NBelde va tnv ek¥éoel otn
dnuoota viporr, €ixe 0to LUAAO TOU va T YwpPIoeL nouxa.
A@OU OLUWG TO OKEPTNKE, TOU EUPAVIOTNKE ayyedoc Kupiou
O€ OVELPO Kol Tou ElTte: «lwane, yie Tou AaBib, un poBacat
va napelc t Mapia oto omnitt cou w¢ yuvaika oou, yLati
O, TL ExeL oUAAN@Uel o autnv eivat anod to Ayto lMvevua. .
Ou yevvrioel évav ylo, kat Ba tou dwaoete To ovoua Incoug,
ylati a owoel tov Aad tou amno ti¢ auaptiec tou. OAa auta
Eywvay yla va ekmAnpwel auto nou eiye et o KUptog ueow
ToU mpopntn: «H noapdévog Va eival éykuog kat da
VEWVNOEL Eva yLo, Ko Ga Tov ovoudoouv Eupavouni», mou
onuaivel, o Osoc pali pog».(Moatbaiog 1:18-23) Avatpefte
oto Napdptnua A yla tpodnTeleg.

révvnon

«Ekeivec Ti¢c nuépec o Kaioapag Avyouotog eé€dwoe Eva
Slatayua OTL EMpere va yivel amoypa@n oAokAnpou tou
PWUAIKOU KoOoUoU. (Autn nNTav n mpwTH omoypa@rn mou
Eywve evw o Koutpiviog ritav kuBepvntne tne Zupiac.) Kot o
ka9€vac nrye otn Sikn Tou MOAN yla va eyypaei. AvéBnke
Aoutov kat o lwone and tv moAn Nalopet tne MaAidaiog
otnv lovbaia, otn BndAegu, tnv noAn tov AaBid, eneidn
avnke otov oiko kal tn ypauun tou AaBié. lNnye ekei yia va
eyypapel ue t™ Maipn, n omoia eixye Seousudsl va
mavipeutel padi tou kot nepiueve naidi. Ooo NTav eKei,
npYe n wpa vo yevwnIei To LLWPO Kol YEVVNOE TO MTPWTOTOKO
¢, Evav yio. Tov tUALEe e upaouata kat Tov EBale ot utla
parvn, 8eV UMNpYe XWPOC ylad QAUTOUC OTO
nmtavéoyeio».(Noukag 2:1-7)

ylati

Anodpaocn otnv Alyunto

«ApoU yevvnBnke o Inoouc otn BndAegu tne lovdaiag, tnv
emoyxn tou BaotiAta Hpwdn, uayot (copoi) ard tnv avatodn
npdav otnv lepovoalnu kat pwtnoav: «lov eival autog
mou yevvnidnke BaaotAlac twv lovdaiwv; Eibaue to aotépt
ToU oTNV avatodn kot NnPdaue vo ToV TPOCKUVIOOUUE ».
Otav 10 dkouoe auto o BaotAtag Hpwdng, tapaytnke Kot
uali tou 6An n lepouvoadnu».(MatBaiog 2:1-3)

«Kat Exovrac nmposibomoin9sl o€ Ovelpo va  unv
EMLOTPEYOUV oToV Hpwdn, EMECTPEY AV OTN YWPA TOUC A0
aAo bpouo. Otav mnyav, é€Evac ayyedo¢ Kupiou
EUQAVIOTNKE OTOV lwaon@ O €va OVELPO. «ZNKw», ELTE,
«TIape TO TaLdi KoL T UNTEPA TOU Kal pUye otnv Alyurro.
Meive ekel uéxpt va oou nw, ylati o Howdng da Yaéet yia
10 atdi yia va to okotwoely.(MatBaiog 2:12-13)
Emwotpodn oto onitt otn Nalapét

«Meta to Jdvatro tou Hpwédn, évag ayyedog Kupiou




went down to Nazareth with them and was obedient to
them. But his mother treasured all these things in her heart.
And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor with
God and men.” (Luke 2:41-52)

Conclusion

One of the most profound truths revealed in the Bible is
that Jesus of Nazareth, born over 2,000 years ago in
Bethlehem, was and is God! When he was born it was to a
virgin and the angel who announced his conception said he
would be called Immanuel, meaning, "God with us". Of his
entrance into the world, it was written: " In the beginning
was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God ... And the Word became flesh and dwelt among
us, and we beheld His glory, the glory as of the only
begotten of the Father, full of grace and truth." (1 John 1:1,
14) When Philip asked him "Lord, show us the Father",
Jesus replied: "Have | been with you so long, and yet you
have not known Me, Philip? He who has seen Me has seen
the Father." Surely, we recognize our fragile and humble
state as human beings, but God considered us to be of such
great value that He visited us! Do you want to see God?
Look at Jesus! Jesus was God who came to be with usin a
very personal and comforting way.

But Jesus went away. Can it be that God is still with us? The
Bible answer is a clearly - Yes! But how so? It is through his
Spirit. Listen to Jesus' words from John 14: "And | will pray
the Father, and He will give you another Helper, that He
may abide with you forever; the Spirit of truth ... you know
Him, for He dwells with you and will be in you." "If anyone
loves Me, he will keep My word; and My Father will love
him, and We will come to him and make Our home with
him."

The conclusion is inescapable. God, our Creator, thought so
much of us that He came to earth in human form to help
us. We called him Jesus of Nazareth. He returned to heaven
after completing his mission here but sent the Holy Spirit to
help us. And so today, God the Father, the Son and the Holy
Spirit want to make their home within us. They want to
personally reside in you. They want us to participate in their
life.

The life of Christ is the life that Jesus lived and the kind of

life we also can live with His help, if we want to.

In Matthew 5, Jesus gives us what amounts to a self-
portrait. These are traits every Christian should and could
possess: humility, compassion, meekness, righteousness,
mercy, peacemaking and faithfulness. This is not a list
where you can pick and choose, according to your personal
preference or inclination.

Chapter 4
Growing in Favor with God and Man

By the life Jesus lived all could see the nature of God in Him.

EUavioTnke o€ Ovelpo otov lworg otnv Alyumnrto kot gine:
JNKw, mape To natdi KAl TN UNTEPA TOU KAl TTNYALVE OTN YN
tou lopanA, yiati avtol mov npoonadouoav va napouV T
{wn tou natdiov vekpadc. ' Etal, onkwOnke, itripe to noadi ko
TN UNTEPA TOU Kail TNye otn yn tou lopanA. Otav ouwg
akouoe otL o Apxédaog Baoileve otnv lovdaia avti tou
natepa tou Hpwdn, @oBndnke va mndet ekel. Exovrog
eldonotnVel o€ éva Ovelpo, armooupInke otnv MePLoOxn TG
FaAidaiac, kat rtrye kot €lnoe o€ uta toAn rou ovoualotav
Nalapet. Etol ekmAnpwOnke auto TouU EUTWINKE UECW TWV
npopntwv: «Ba ovouaotel Nalwpaiog».(Matbaiog 2:19-
23)

NeoAaia

«Kade xpovo ot yoveic tou mryawvav otnv lepovoalnu yia
N yLoptr tou lMdoya. Otav €ytve Swdeka xpovwv, aveBnkoav
otn loptn, cuupwva Ue o €G1uo. ApoU TeAeiwaoe n yloptr),
EVW Ol YOVEIC TOU EMECTPEPAV OTO OTIITL, TO ayopl Incouc
Euelve miow otnv lepoucadnu, alda Sev to yvwpllav.
Nouilovtac OtL NTav otnv napéa toug, taéideav yia ua
uepa. Tote dapyioav va tov avalntouv QVAUECH OTOUG
ouyyeveic kot tou¢ @ilouc toug. Otav Sev tov Bprikav,
EMETTPEY AV OTNV leEpouoalnu yia va tov avalntrioouv.
MEeTa amno tpeic UEPeG ToV Bprkav OTIC AUAEG TOU vaou, va
Ka9eTal avaueon otoug SAOKAAOUC, Vol TOUC AKOUEL KAl Vo
ToUG kavel epwtroslg. DAoL 600l Tov dkouoav ELEVAV
EKTTANKTOL UE TNV KATAVONO! TOU KAl TIC OTOAVTHOELG TOU.
Ortav tov eibav ot yoveic Tou, Euswvav ekmAnktol. H untépa
TOU ToU &irme: «[ie pou, ylati poac pépdnkec £tot; O MAtépac
oov KL eyw o€ Yayvaue ue aywvia». «Mati ue eYayveg;»
pwtnoe. «Aev nNéepec OTL EMPEME va giual oTo OMITL
(emtixeipnon) tou Matépa pou;» Tote katéBnke pali Toug
otn Nalap€et kot Toug umakoue. AAAd n untépa tou ta
UAoUOTE OAa auta otnv kapdia tng. Kat o Inoou¢ ueyawos
Og go@ia Kal avaoTnua Kol O EUVOLX UTTPOOTA oTov Q€0
Kot otou¢ avBpwmougy.(Aoukag 2:41-52)

CUUTEPOLOQL

Mua amo Tig ro Babiég aAnBeleg mou AmOKAAUTITOVTIAL OTN
BiBAo eival 6tL 0 Inooug and tn NalapET, mou yevvnonke
TPV amo meplocotepa and 2.000 xpoévia otn BnOAeéy,
Atav Kal elvat Oeog! Otav yevwvnbnke Atav amd pia
napBéva Katl o dyyelog mou avakoivwoe tn cUAANYH tou
elne ot1 6a ovopaldtav EYpavounA, ou onpaivel «o Ogdg
podi pagy». MNa tnv elcod6 tou otov KOOWO, YPADTNKE: «XTNV
apxn Ntav o Adyog, kal o Adyog Atav Pe tov Oed, Kal o
AOyog Atav Oedg... Kat o Adyoc £ylve odpKa KoL KATOIKNOE
ovapeod pag, kot eidape ™ 66fa Tou, tn 66& WC
LLOVOYEVNG a6 Tov MNatépa, yepdtoc xapn kot alnBesitay. (1
lwavvn 1:1, 14) Otav o Oilutnog tov pwtnoe «Kupte, deife




Jesus was Humble

The opposite of humility is self-centeredness, or pride. This
is the basic characteristic of a mindset influenced and
controlled by Satan: e.g., "a proud look is an abomination
to the LORD." God promises to "destroy the house of the
proud,” ... “A haughty look, a proud heart ... are sin.”
(Proverbs 5:16-17 ... 15:25)

Pride says: “Don’t tell me anything. | already know it all.”
Humility says: “Thanks for your advice and help.”

Pride says: “I need, | want, | deserve.” Humility says: “He
needs, they want, you deserve.”

Pride says: “God, | am so much better than my fellow man.”
Humility says: “Lord have mercy on me, a sinner.”

Pride criticizes others to tear them down. Humility praises
others in order to build them up.

Pride says: “l can do all things.” Humility says: “/ can do all
things through Christ who strengthens me.”

In Jesus we see a man who gave himself to the
downtrodden of his age. He associated with workers and
fishermen. He drank from the same cup of the mixed-race
woman who was so despised and rejected by religious
people. Jesus showed his spirit of humility when, entering
in each city, he touched the unclean bodies of the lepers
and the tongues of the deaf mutes. He cared for the demon
possessed ones to whom others were so afraid to get near.
He accepted the invitations to eat in the houses of “sinners”
and “publicans” as well as Pharisees and hypocrites.

Jesus was dependent:

"The Son can do nothing of Himself, but what He sees the
Father do." (John 5:19)

"I can of Myself do nothing." (John 5:30)

"For I have come down from heaven, not to do My own will,
but the will of Him who sent Me.” (John 6:38)

"I do not seek My own glory; there is One who seeks and
judges." (John 8:50)

Jesus was a servant:

The Lord of all, taking a towel and water basin, kneeling
before unworthy men to wash their feet, including the
friend who would soon betray him.

Jesus'’s life was simple:
They say that Alexander the Great entered India in a grand

pog tov Matépa», o Inoolg amavinoe: «Huouv pall cou
TOO0O0 KALPO, KOl OwWG Sev e yvwploeg, QiAnre; Autdg mou
pe €xeL et €xeL €ibe Tov Natépay. Ziyoupa, avayvwpilovpe
TNV eUOPAUOTN KOL TATELVI KOG KATAOTAON WG avBpwriva
ovta, aAAd 0 Oeo¢ pag Bewpnoe TOoo PeyaAng atiag mou
pog emokédtnke! OéAelg va el tov Oeo; Kowtdatte tov
Inool! O Inoouc Atav o Oeo¢ ou Npbe va eival pall pog
ME €vayv TTOAU IPOCWTTLKO KOLL TLALPNYOPNTLKO TPOTIO.
AM\A o InooU¢g édpuye. Mmopel 0 @ebdg va eivat akopa padi
pag; H amavinon tng BiBAou eival EekaBapn - Nad! Mwg
Ouwc; Elval péow tou Mvelpatdg tou. Akovote ta Adyla
Tou Inool and tov lwavvn 14: «Kat Ba poosuxndw otov
MNatépa, kot Oa oag Swaoel évav aAAo BonBo, yla va peivel
pall cag yw mavta- to MNvevpa tng aAnBelag.. tov
YVwpllete, ylati katowkel pall cag kal Ba ival péooa cou."
«Av Kkamolo¢ pe ayarmnad, 6o tnprnosL Tov AGyo pou: Kal o
Matépog pou Ba tov ayamnosl, Kol Ba épBoupe og AuTOV
Kol Ba KAvou e ortitt pag poli touy.
To oupnépaocpo eival  avamodpevkto. O 0BOgdg, o
Anuoupyog pag, oképtnke TG00 TIOAU yLa UAC TToU Npbe
otn yn He avBpwrivn popdn yla va pag Bondrosl. Tov
Aéyape Inoou amo tn Nalopét. Enéotpee otov mopadeloo
adol oAokAnpwaoe TNV AnooToAr Tou edw, aAAd 0T\ TO
Aylo MveLpoa va poag Bonbnoel. Kal £€tol onpepa, o Oeog
Matépag, o YIo¢ kat to Aylo Mvebua B€Aouv va KAvouv To
OTI{TL TOUC HE€oa HaG. OEAOUV VA KATOLKIGOUV TIPOCWIILKA
HEoQ oou. @EAOUV VO CUUUETEXOULE otn {wr) TOUC.
H Twn tou Xplotou eival n {wn mou £Inoe o Incoug Kat To
€(6o¢ t™ng Lwng mou pmopoUuE emiong va {OOUE UE TN
BonBela Tou, av to BéAoupe.
210 MatBaiog 5, o Inoouc pag Sivel autod mou tooduvapel
pe autompoowrnoypadia. AuTd ival XapaKTnPLOTIKA TTOU
TIPEMEL kol Ba pmopouce va €xel KaBe Xplotiavoc:
Tanewodpoolvn, CUUMOVLA, TPAOTNTA, OlKalooUvn,
€\eog, elprvn katototnta. Autn Sev eival pia Alota 6mou
propeite va emiNé€ete Kal va emAé€ete, cUUdwWVA PE ThY
TIPOOWTILKA 0a¢ tpoTipunon A kAion.
Kedpdalaio 4

MeyaAwvovtag otnv ebvola Tou O£0U Kol ToU

AvBpwrnou

Me tn {wn mou €{noe o Inoolg, 6AoL urmopovoav va Souv
™ $Uon tou Oeol péoa Tou.

O Ingouc Nrav Tanewog

To avtiBeto Tn¢ tamewvodpoolvng elval N EYWKEVIPLKOTNTO
N n unepndavela. Auto eival To BAolKO XapAKTNPLOTIKO
HLOC VOOTPOTILOG IOV eMNPEATETAL KAl EAEYXETAL OO TOV
Jatova: T.Y. «ua mepridavn patid sival BSEAuypa yla tov
KYPIO». O @eo6¢ undoyetal OtL «Ba KataotpéPel To omitL
TwWV Unepndavwv», «Eva  ayépwyxo PBAEppa, pa
unepndavn Kapdld... eivat apaptiar». (Mapowuieg 5:16-17




procession of 200 painted elephants, 200 soldiers on black
horses and 200 lions surrounding him as he sat on a golden
throne atop an ivory chariot proclaiming “I am the Lord of
the universe. | conquered the world. Now | will conquer the
stars”. Alexander died at 33 and today owns nothing. But
the King of kings and Lord of lords entered Jerusalem on a
borrowed donkey.

Jesus was compassionate

The religious leaders of the Jews were mostly Pharisees, a
group known for their pride and self-righteousness. Do you
remember the prayer of the Pharisee in the temple? "Lord,
I thank you that | am not like this publican sinner here
beside me."

The Pharisees were the "sanctified ones." They considered
themselves so superior to others that they would not even
touch a "sinner." Jesus, though, "the friend of sinners"
came telling: “Blessed are those who weep”; that is, those
filled with compassion, a sensitive heart, the contrite, those
whose hearts are touched with the sorrows of others.

The Roman Empire lived by the rule of “might makes right”
and the voice that spoke the loudest was the sword. Our
Jesus taught: “Blessed are the meek.”

The Pharisees robbed widows' houses and for pretense
prayed long prayers but Jesus said: “Blessed are those who
hunger and thirst for righteousness.”

He was always touched by the desperate situation of the
sorrowful. A leper came to him crying, "If you will, you can
purify me." (Mark 1:40) Jesus heard the leper's plea, he was
“deeply moved”, he extended his hand, touched him and
said: 'Be clean!'

He saw a widow at the burial of her only son. Seeing her
grief, he had compassion on her and said, “Do not weep.”
He then proceeded to bring her son back to life. (Luke 7:13)
Jesus saw two blind men, “touched their eyes and they
immediately they received their sight.” (Matthew 20:34)
Jesus' greatest compassion, though, is not for sick bodies
but for sick souls. We read in Matthew 9:35-36 how Jesus
felt compassion for the multitude who were like sheep
without a shepherd, lost people, aimlessly wandering, not
knowing what they were looking for, nor where they were
headed.

Jesus, coming into his beloved city, Jerusalem, also wept.
He looked into the future of that city and it was dark. The
Jews rejected Jesus and refused to repent of their sins and
for that, they would suffer a terrible punishment. Enemy
armies would invade and destroy the city. Most the
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To Pride Aéel: «Mn pou Agg timota. Ta &€pw Nén 6Aa». H
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tanewodpoolvn Aéet: «ExelL avaykn, B€houv, cou afilew».

«Xpelalopalt,

To Pride Aéel: «Ogé pou, gipal MOAU KAAUTEPOG Ao TOV
ouvavBpwmno pou». H tamewodpoouvn Agel: «Kiple

€EAENOOV LIE, TOV APAPTWAO».

H unepndavela emikpivel Toug GAAOUG yla va TOUG
YKpepioel. H tanewvoppoolvn enaivel toug GAAOUG yla va
TOUG OLKOSOUNROEL.

To Pride Ageu
tanewodpoolvn Aéel: «Mmopw va KAVW Ta TAVTA LECW

«Mmopw va Kavw Ta Tmavra». H

TOU XPLOTOU TOU E EVIOXVELY.

Jtov Inoou PBAEmoupe £vav AvBpwro mou mapadodnke
OTOUC KOTOTLEOUEVOUG TNG NALKIaG Tou. ZuvbEBnke e
epyatec kal Papadec. Emve amo 1o 1610 GALIT{AvL TNG LULKTAG
yuvaikag mou toco mepldpoviOnke Kal améppue Toug
Bpnokevopevous. O Inooucg £6elée TO mMveLHA NG
TAMEWOTNTAG TOU OTav, Unaivovtag o Kabes TMOAn, ayyiEe
T 0KABOPTA CWUOTO TWV AETPWVY KAl TIC YAWOOEG TWV
Kwowv BouBwv. Opovile Toug SALUOVIOUEVOUG OTOUG
omoioug oL dAAoL poPdvtoucayv TOCO TTOAU va TTANCLACOUV.
Amodéxtnke TIC TPOOKANOElC va ¢del ota  omita
KAUOPTWAWY» KoL «Snuéctwv» kabwg kot Qaploaiwv Kot
UTIOKPLTWV.

O Ingouc NTav €apTNUEVOC:

«O Y10¢ b€V UMopel va KAVEL TIMOTA ato TOV EQUTO TOU,
mapa povo auto nmou BAgnet va kavet o Matrnp».(lwdvvng
5:19)

«Agv Umopw Vo Kavw Timota amd uovog poux.(lwavvng
5:30)

«ALOTL KATEBNKA aTTO TOV OUPQVO, OXL YLd VA KAVw TO SLkO
Hov BéAnua, aAda ekeivou mou ue oteider.(lwdavvng 6:38)
«Aev avalntw ™ 6tk Mou 60&a- umdpyel €vag Tou
avalnta kat kpivew.(lwavvng 8:50)
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O KUplog OAwv, TOPVOVTAC Lo TIETOETA KAl pio ASKAvn
vepoU, yovatilovtag Unpootd og avaéloug yila va TAUVoUV

ta Todla toug, cupmeplapPavouévou Tou ¢ilou Tou




inhabitants would be killed or sold as slaves to other
countries. Their glorious temple, symbol of their privilege
and the presence of God among them would be torn down,
leaving not one stone on top of another. Their genealogical
records were destroyed preventing them from selecting a
High Priest as required by the “Law of Moses.” They could
no longer prove they were “the Children of Abraham.” All
this happen 40 years later in 70 AD. Jesus loved them and
cried thinking about the destiny of the rebellious and
disobedient. (Luke 19:41-44)

Jesus was meek

What does it mean to be meek? According to our
dictionary, meek means you are "showing patience and
humility, gentleness ... easily imposed upon, submissive".
The meek one doesn't throw fits or fly off the handle under
pressure. A good synonym is "gentle." A meek person is
under control.

Perhaps the most misunderstood quality of the life of Christ
is his gentleness or meekness. He wasn't weak but strong.
Remember how he was arrested, beaten with rods,
scourged with a whip, spit on and mocked. The multitude
called for his death and he was nailed to a Roman cross.
The crowd challenged him, "If you are the Son of God, come
down!"

On the cross he could have called 10,000 angels to set him
free and destroy that ungrateful generation. But he didn't
doit. Jesus, "committed no sin, nor was deceit found in His
mouth ... when He was reviled, did not revile in return; when
He suffered, He did not threaten, but committed Himself to
Him who judges righteously.” (1 Peter 2:22,23) Listen to
what he did say on that cross: "Father, forgive them for they
do not know what they do." Now that is meekness, properly
defined as strength under control, calmness in the midst of
trials and tranquility of soul even in difficult circumstances.
Jesus did not promote weakness but tolerance and so was
able to help the weak become strong. He did not load them
down with burdens too heavy for them to bear. He always
called people to behave well and to be of good character
but, at the same time, he understood and put up with the
silliness and immaturities of the weak. Jesus was on the
side of the weak. He never stopped being gentle.

He didn't stop being meek in Matthew 23 when he
denounced the hypocrites: "Serpents, brood of vipers!
How can you escape the condemnation of hell?" Nor will he

cease to be meek when, one day, he "is revealed from

ouvTopa Ba Tov MPOSLGE.

H Zwn tou Ingou ntav amAn:

Néve OtL 0 Méyag ANE€avdpog pmnke otnv Ivéia pe pa
peyoAewwdn mopmnn and 200 {wypadlopévoud eAEDaVTEG,
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«E{pat o KUplog Tou cUMMAVTIOC. KOTEKTNOO TOV KOOHO.
Twpa Ba kotakTtRow Ta actéplay. O AAEEavdpog méBave
ota 33 Tou Kal ofuepa dev £xel timota. AMA o BaolAldg
Twv Bac\adwv kat Kuplog twv Kupiwv WMAKE otnv
lepoucaAn He €va Savelko yaldapo.

0 InCoUC NTAV CUUITOVETLKOC

OL Bpnokeutikol nyéteg twv EPpaiwv Atav kupiwg
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Ou Qoaploaiot AnotePav ta OTITIO TWV XNPWV KOL yla
TipooToinon £€Kovav HOKPOXPOVIEC TIPOOEUXEC, OAAG O
Inooug elme: «Makdplot ool mewolv Kat dwpouv yla
Swatoouvny.
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opéowc eidavy». (Matbaioc 20:34)
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heaven with His mighty angels, in flaming fire taking
vengeance on those who do not know God, and on those
who do not obey the gospel of our Lord Jesus Christ." (2
Thessalonians 1:7, 8) To be meek doesn't mean you don't
fight against evil, rebuke the sinner or try to correct an
injustice. Sometimes force must be used. We must take
action, speak out, resist, but we just do it the right way,
Jesus' way, the controlled way.

Jesus was righteous

People are searching for something in life that satisfies
their desires and needs. They are hungry and thirsty but not
only for bread and water. They want things, material
possessions, close relationships, meaning for life and
peace. They want to be happy. There is, though, a more
vital hunger that God wants us to experience and always
stands ready to satisfy. It is hunger and thirst for
righteousness. Remembering that "blessed" is sometimes
translated "happy", notice what Jesus did not say. He didn't
say that those who seek happiness will be happy. Instead,
he said that those who seek righteousness will be happy.
Those who seek God and His will, those who want to think
and act rightly, will find happiness.

Do you know what righteousness is? It is the same thing as
justice, only on a personal level. Itis not just treating others
fairly or rightly but also doing right yourself. In his life here,
Christ treated people fairly, did what was right, judged evil
and defended the innocent. His righteousness includes
retribution for evil committed. He is a just judge who is
involved in the fight between good and evil. In this sense
he is not impartial. He wants good to prevail over evil. Jesus
loves what is right but hates what is wrong. It ought to be
important for us to know that Jesus always did and will
always do what is right.

Jesus never rejected a person because of his past mistakes
(Matthew 9:13) nor abandoned truth for traditions that
would deny help to the needy (Matthew 12:1-2). In every
word and deed, Jesus showed us the perfect example of
what it means to be righteous.

Jesus is our example of maturity (Ephesians 4:15). He is the
source of our strength and fruit (John 15:1-5). As he did, we
must desire the fellowship of the family of God (Hebrew
10:23-27), feeding ourselves on the Word of God (2
Timothy 3:16, 17), sharing our possessions with others (2
Corinthians 9:7-10). We must obey God instead of men.
(Acts 4:19) This is the life that Jesus revealed to us.

AwaBalovpe oto Katd MatBaiog 9:35-36 mw¢ o Inooug
€VIWOE ouumovia yla To ARBo¢ mou nTav cav npofata
XwpLg Bookod, YapuévoL AvBpwoL, TEPUTAAVWEVOL ACKOTIAL,
XwpLlg va E€pouv TL éPaxvay, oUTe ToU KatsuBuvovtav.

O Inooulg, €pXOUEVOG OTNV ayamnuévn tou TOAn, tnv
lepoucadny, ékAae emiong. Koltate To péANoV auTHG TG
TOANG Kol ATav okotewvd. Ol EBpaiol anéppupav tov Incou
Kol apvAOnKav vo LETOVONCOUV YLa TIG OLAPTIEG TOUG KOl
yU' autd Ba udiotavto pia tpopepn Tlpwpla. Ot exBpikol
otpatol Ba sloéfatav katl Ba katéotpedav tnv ToOAn. OL
n Oa
nwAouvtav w¢ okAdBol oe AAAeg xwpes. O €vdofog vaoc

TIEPLOOOTEPOL  KATOWKOL Ba  okoTwvoviouoav
TOUG, cUUBOAO TOU TTPOVOLOU TOUG Kal TG tapouciog Tou
Oeol avapeod Toug Ba ykpepl{otay, Xwpeig va HEVEL oUTE
HLO TIETPA TAVW oTNV GAAN. Ta yeveaAoylkd Toug apxeia
Kataotpadnkav eumodilovtag toug va emihééouv Evav
Apxlepéa Onwg amattovose o «Nopog tou Mwuon». Asv
propoloav MAEov va amodeifouv OTL ATaV «To TTALSLA ToU
ABpadu». Oha autd cuppaivouv 40 xpodvia apyotepa to 70
K.X. O Inool¢g touc ayamouos Kal EKAOLYE OKEMTTOUEVOG TN
poipa TWV EMAVOCTATNUEVWY KAl OVUTIOKOUWV. (AOUKAC
19:41-44)
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g€UKOAQ eMIBOAAOUEVN,
UTIOTOKTLKA». O TPAog eV ektoeVeTal KOL SEV TTETAEL ATIO

MpAo¢  onuaivet  oOtL  «deiyvete Kol

tanswodpoouvn, mpAdTNTA ...

™ AaPf umo mieon. Eva koAd ouvwvupo elval To
EVYEVIKO». Evag mpaog avBpwrog eivat uno éAeyyo.

Towg n o mapenynuévn molotnta tng {wng Tou XpLotou

elval n mpaodtnta 1 n mpadtnta Tou. Asv NTav aduvapog
oAAd duvatdg. OQuunbeite mwg Tov ouvéAaPfav, Tov
Eulokomnoav pe paBdid, Tov LOoTlywoay UE TO HAOTiyLo,
Tov €dtuoav Kal Tov kopoldeuav. To mMARBog {Rtnoe tov
Bavato tou Kkal kapdwbnke oe pwpaikd otavpd. To
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Christ's righteousness is also seen in his role of Judge. "God
has established a day when He will judge the world with
righteousness through Jesus." (Acts 17:31) When he
comes in judgment, he will divide the sheep from the goats,
the righteous from the wicked. "We must all appear before
the judgment seat of Christ, that each one may receive the
things done in the body, according to what he has done,
whether good or bad." (2 Corinthians 5:10) What will the
Righteous Judge say to you on that day?

Jesus was merciful

The merciful One defined as his priority the needs of men.
Mercy attends to the needs of people ahead of man-made
rules and customs.

In the judgment, Christ will say to the unmerciful: “'Depart
from Me, you cursed, into the everlasting fire prepared for
the devil and his angels: for | was hungry and you gave Me
no food; | was thirsty and you gave Me no drink; | was a
stranger and you did not take Me in, naked and you did not
clothe Me, sick and in prison and you did not visit Me.' Then
they also will answer Him, saying, 'Lord, when did we see
You hungry or thirsty or a stranger or naked or sick or in
prison, and did not minister to You?' Then He will answer
them, saying, ‘Assuredly, | say to you, inasmuch as you did
not do it to one of the least of these, you did not do it to
Me." (Matthew 25:41-45)

Comment: Mercy is an essential part of true Christianity.

Mercy is when we feel the pain of someone in a bad
situation. It is not, though, only feeling the pain, but acting
to alleviate and help.

Coming down from the mountain after delivering a
powerful sermon, he met a leper who said, "Lord, if You are
willing, You can make me clean." Jesus put out His hand and
touched him, saying, "l am willing; be cleansed." (Matthew
8:3)

To at the very end, we see Christ, crucified on the cross of
Calvary, dying in anguish between two thieves. He had his
hands full with his own problems but, hearing the thief's
request, he felt great compassion.

Jesus was pure
Many people have a wrong idea about what it means to be

a believer: "Yes, | am a believer because | don't drink,

opiletal owotd wg Suvaun UTO £Aeyxo, npeuia ev péow
Soklpaolwy Kal npepia TNG Puxng akopa Kot oe SUCKOAEG
ouvOnKec.

O Inoolg b6ev mpowBoloe tnv aduvapioc oA TNV
OVEKTIKOTNTO Kal €10l HUmopece va PBonBriosl Toug
aduvapoug va yivouv Suvartol. Aev Toug poptwoe e Bapn
oAU Bapld yla va ta onkwoouv. Mavta KaloUos Toug
avOpwrmoug va cupmepldpEpovVTaL KAAA Kal va €XOUV KOAO
XOpaKTNPa, aAAd, TauToxpova, kataAdBatve Kot ta €Bale
HE TNV avonoia Kal TNV oavwpLuotnta tTwv aduvauwv. O
Inocoug ATav oto MAeUPO Twv aduvauwy. Aev enae moté

va elval EUYEVLKOC.

Aev énage va elval mpdo¢ oto Matbaiog 23 otav
KaTnyyeWle Toug umokplteg: "Oidla, yovog oxwwv! MNwg
propeite va €eduyete and tnv Katadikn tng KoAaong"
Hla pepa,
«amnokaAudBel amod tov oupavo pall pe toug duvatoug

Oute Ba magel va eival mpdog oOtay,

ayyéhoug Tou, oe dAeyopevn Pwtid ekdikeital ekelvoug
mou Oev yvwpilouv Tov BOed Kol ekeivoug mou Ogv
umakoUouv oto suayyéAlo tou Kupiou pag Inoot Xplotou
." (2 ©@eocoalovikeig 1:7, 8) To va eloat mpaog Sev onuaivel
OTL eV TIOAEUAC EVAVTLA OTO KOKO, &V EMUTANTIELS TOV
OpapTtwAO N Sev mpoonabeic va dlopbwoelg pia adikia.
Mepikég dopEg mpEmel va xpnotpomnonBel Suvaun. Mpénet
va avaldfBoupe dpdon, va LARCOULE, va avtlotaboU e,
OAAQ TO KAVOUHE amMAWG PE TOV GWOTO TPOTO, TOV TPOTO
Tou Inoou, tov eAeyxOEVO TPOTIO.
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smoke, dance or gamble." What mattered to him was a list
of prohibitions, but the law of Christ always emphasized
more what you do and what you are on the inside than
things you don't do. Your behavior should be and will be a
simple reflection of what exists in your heart — pure heart
or pure in heart.

Purity starts with thoughts. "For as a man thinks in his
heart, so is he" (Proverbs 23:7). Acts are not the most
important thing. Sure, your actions are important, but the
fact is that "A good man out of the good treasure of his
heart brings forth good; and an evil man out of the evil
treasure of his heart brings forth evil. For out of the
abundance of the heart his mouth speaks" (Luke 6:45). The
main emphasis of spiritual development must always be
the inner person; that is, the heart.

The word here translated "pure" is the Greek word
katharos, which is defined as pure, clean, unsoiled,
uncontaminated, sincere, upright, and void of evil. Jesus
said in Matthew 15:19, that " ... out of the heart proceed
evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false
witness, blasphemies. These are the things which defile a

n

man.

"The Lord does not see as man sees; for man looks at the
outward appearance, but the LORD looks at the heart." (1
Samuel 16:7)

Jesus was a peacemaker
To most people, peace is simply "the absence of strife." If

there are no wars, we say the world is at peace; or if we
aren’t fighting with our neighbors, we have neighborhood
peace. But peace in the scriptures is far more than that. In
the Old Testament, the Hebrew word for peace is shalom,
which means "wholeness, completeness, harmony of life."
In the New Testament the Greek word for peace is eirene
meaning "inner well-being." Putting them all together,
peace can be defined as "inner calm, even in the midst of
outward turmoil or calamity." To enjoy peace is to be in
harmony with God, self and others.

There is only true peace when love takes the place of
hatred. The peacemaker is the one who works to replace
hatred and strife with love and unity.

KOl VO KAVELG OWOTA ToV €aUTO cou. 2tn {wh Tou gdw, o
Xplotog cuunepldEpBnke Sikala otoug avOpwnoug, Ekave
TO OWOTO, EKPLVE TO KAKO KOLL UTLEPAICTILOTNKE TOUG aBWOUG.
H dwaloouvn tou mephappavel avtanddoon yla To KaKo
nou SwampaxOnke. Eivalr évag 6ikatog Slkaotnig mou
EUMAEKETAL OTOV aywVa LETAEY KaAoU Kal KaKoU. YO auTh
v évvola dev elval apepOAnTTog. OEAeEL TO KaAo va
UTtEPLOYVEL TOU KakoU. O Inooug ayamd To cwaoto aAAd
pLoel To AaBoc. Oa TPEMEL va elval GNUOVTLKO yLol EUAG VO
yvwpiloupe OtL 0 Inoolg mavta €kave Kal Ba KAavel mavta
TO OWOTO.

O Inooug dev anéppupe MOTE Eva ATOUO AOYW TwV AaBwv
Tou oto apeABov (MatBaiog 9:13) oute eykatéAelde tnv
oAnBela ya mapadooslg mou Ba apvouvtav tn Ponbela
otou¢ amopoug (MatBalog 12:1-2). Ie kdBe Adyo Kol
Tpan, o Inooug pag £6el€e to TEAELO TTAPASELYUA TOU TL
onuaivel va toat dikatog.

O Inoouc sivatl to mapddelypd pag wppotntog (Edecioug
4:15). Autog eival n tnyn TN SUVARNG KAL TOU KOPTtoU Hag
(lwavvng 15:1-5). Onwg £kave ekeivog, TPEMEL va
emBupolpe TNV Kowwvia TNG OlKoyévelag Tou Ogou
(EBpaioug 10:23-27), tpeddpuevol e Tov Adyo tou OgoU (2
TwoBeo 3:16, 17), polpalovtog Ta UTIAPXOVIA HOC UE
aAloug (B" KopvBioug 9: 7-10). Mpénel va UTIAKOUE OTOV
@ed avti otoug avBpwrouc. (Mpagelg 4:19) Autn elval n
{wn mou pag amokaAuPe o Inooulg.

H Swkatoolvn tou Xplotou daivetal kal otov poAlo Tou
Kpttn. «O Oed¢ Oploe pia pépa mou Ba Kpivel Tov KOOWO Ue
Swatoouvn péow tou Incol». (Mpageig 17:31) Otav £pbel
otnv kpion, Ba xwploel Ta mpdPata amod Ta KATokLa, Ta
Sikata anod toug kakoUg. «MNpéEmel GAoL VA TOPOUCLAOTOUE
EVWTILOV Tou Slkaotnpiou tou Xplotou, yla va AGPeL o
KaBévag Ta mpdypota mou yivovtal oto cwua, cUudwva
LLE QUTA TIOU €KOVE, €ite KaAd eite kakd. (2 KopwBioug
5:10) Tt Ba oag met o Aikatog Kputrig ekeivn thv nuépa;

0 Ingouc NTav eAeNUwWyY

O eAefUwWV OPLOE WG POTEPALOTNTA TOU TIG AVAYKEG TWV
avOpwrniwv. To €Aheog ¢povtilel ylo TIC AVAYKEG TWV
avOpwWnwv mMpwv amd Toug avOPWTIOYEVELG KAVOVEG Kol
€00,

Ztnv Kpion, o XpLotog Ba meL otov aveheénto: «Puye amo
HEVQ, KATOPOWEVN, OTNV AWV GWTLE TOU ETOLUACTNKE
yla tov SLaBoAo Kal Toug ayyEAOUG TOU: yLOTL eivaoa Kot
Sev pou dwoaoate tpodr): SiPaoca Kal pou Swoate. OxL moTo:




Jesus is the great peacemaker he destroyed the enmity that
separated Jews and Gentiles in one body. Jesus' effect on
these natural enemies was fantastic. People of different
cultures, languages, races, religions, customs, etc., who had
centuries of history full of war after war - Jesus caused
them to become beloved brothers. The instrument he used
to make peace was the cross of Calvary. The vision is of
Jesus walking through the desert. In front of him all is dead
and brown. But on he walks and wherever he passes, he
leaves love, peace and harmony. The desert comes to life
and is transformed into a beautiful, lush garden: birds
singing, flowers blooming, water running, green pastures.
In reality, that's exactly what Jesus did, but in spiritual
terms. (Ephesians 2:11-16)

Jesus embraced the worst sinner, touched the vilest leper,
purified the most despicable prostitute, took all types of
people and joined them together into one beautiful family
of God. He paid a high price but saw his mission as a
peacemaker as a priority in his life.

Jesus was faithful

A person's true character is most clearly revealed when
that person is feeling the pressures of life. When everything
is pleasant and easy, free of irritations, insults and injuries,
it isn't very hard to be good and kind, patient and
agreeable. But in the midst of persecution, pain, illness,
criticism and rejection, a man's true colors come to the
surface. It is in these moments that some appear as light in
the darkness and others just blend into that darkness. It is
in these moments that some give up and others keep going.

Jesus Christ is our best example of faithfulness. Satan threw
his most fiery darts at Jesus. His enemies tried to kill him.
Religious leaders falsely accused him. His own people

rejected him.

Arrested and tortured, Jesus did not turn back. Abandoned
by his closest friends, he did not turn back. Is it worthwhile
to surrender ourselves to Christ? The answer is a
resounding “Yes!” We may be weak and frail but Jesus is
faithful to those who want to follow him. The sorrows of
this life do not compare to the future glory that God will

give to those who are faithful to Him. This chapter Adapted

AUoLV £€vog Kal 6ev Me T peg, YUVO Kal dev Me vtUOnkeg,
Appwotog Kal otn ¢ulakn kat &ev Me emiokePTAKATE Y.
Tote kal autol Ba tou amaviioouyv, Aéyovtac: «KUple, mote
oc eibape mewaopévo n Swpacuévo f €€vo 1 yupvo n
appwato 1 otn dulakn, kal Sev og uTtnpetnoape;» Tote Ba
Toug amavtioel, Aéyovtag: «Ze PBefaidtnta, coc Afw,
edooov 6ev TO KAvate ot £vav Omd oUTOUG TOUG
MLKpOTEPOUG, Sev TO KAvaTte Kol ot péva.» (MatbBaiog
25:41-45).

IXOA0: To €Aeog elval €va OUOCLOOTIKO HEPOC TOU

aAnBwou Xplotlaviouou.

‘EAeog eilval otav viwBoule TOV TOVO KATIOLOU O€ KOKI

kotaotaon. Asv gival, Opwe, UOVo aicBnua tou movou,
oAAQ evepyel yla va avakoudioel kal va fondnoet.

KateBaivovtag amd to Bouvo adol £kave £va duvato
KNPUYHO, cuvavinoe £vav Aempo mou eime: «Klple, av
BéAelg, umopeic va pe kobapioelg». O Inoolg amMAwoe to
X€pL Tou Kal Tov ayylée Aéyovtag: «OéAw, va KaBaploTeicy.
(Matbaiog 8:3)

310 TEAOG, PAETTOUE TOV XPLOTO, OTOUPWHUEVO OTO OTOUPO
tou loAyoBad, va mebaivel oe aywvia avapsco oe Suo
KAéEpteg. Eixe yepdra ta x€plo tou PE Ta SLKA TOU
npofARuata aAAd, akouyoviag To aitnuo Tou KAEPTN,
EVIWOoE PeYAAn cupmovia.

O Ingoucg NTav ayvog
MoMol avBpwrol £xouv AavBoopévn 16€a yla 1o TL

onuaivel va eioal motoc: «Nat, ipal motdg yuati dsv
niivw, dev kamvilw, &gv xopeUw 1 dev mailw otoiynuar.
AuTO mou elxe onuooia yu' autov Atav £vag KotaAoyog
anayopeloewV, aAAA 0 VOUOG TOu XpLoTol Tavta Tovile
TIEPLOCOTEPO QUTO TIOU KAVELG KaL TL Eloal amo péoa mapd
TipAypaTa mou 8ev KAvels. H ouumepldpopd oag Oa mpénel
va elval kat Ba elval plo amAn avtavakioon autol Tou
UTIApXEL otnv Kapdld cag — kabapn kapdld i kabapn
KapdLa.

H ayvotnta €ekwvd amd Tt okéPelg. «Emeldn, omwg
okédtetal o avOpwrog otnv Kopdld Tou, £T0L sival»
(Mopouuieg 23:7). OL mpdctelg dev elval To TO CHUAVTIKO
TIPAYHA. Zlyoupa, oL EVEPYELEC 0OC €lval ONUAVTIKEG, AAAA
TO yeyovog eival ot «O koAOg AvOpwrog amd tov Kalo
Bnoaupo tng Kopdlag tou Pydlel To KOAG: KAl O KAKOG
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Chapter 5

from The Christ by Joe McKinney,

The Father’s Will

Following the creation of the cosmos God desired a
creation in His likeness. So, He created man and gave him
the ability to make decisions. He created him from the
elements of the earth, dust, but also in His image, likeness
and nature. Man is not the exact representation of God but
a likeness, as depicted below.

There are many references in the scriptures that describe
God, the Father; God, the Son and God, the Spirit. Mortal
man has many of these attributes but not to the same
degree as God. The following is a comparison of some
attributes of God and man.

GOD

MAN

God loves 1 John 4:8 but
hates sin

Man can love and hate
fellowman

God is life. John 1:4

Physical man lives but will
die

God is truth. John 14:6

Man can know some truth

God is just  (holy,
righteous) 2 Thessalonians
1.6

Man tends to put self
ahead of what is just and
right

God is mercy. Luke 6:36

Man seeks revenge

God is peace. 2 John 3 and
John 14:7

Man wars and strives

against each other

God is faithful. 1| Man struggles to be

Corinthians 10:13 faithful but breaks
covenants

God is without sin. 2 | Man yields to temptation

Corinthians 5:21 and sins

Following the creation God placed man in a paradise with
the instruction:
a. To be fruitful and multiply,
b. totend the Garden of Eden,
c. Not to eat of the tree of knowledge of good and
evil.

For an unknown period of time God walked and talked with
man as he was a perfect creation, righteous. But man
sinned suffered the consequences including his righteous
relationship with God

But at just the right time or perfect situation, God came to
the earth in the fleshly body of Jesus of Nazareth to become
the only sacrifice to atone for man’s sins. In doing so He
provided the only way for man’s deliverance from the
bondage of sin, e.g., salvation and reconciliation with God.

avBpwmog amno Tov Kako Bnoaupo Tng kapdlag Tou Pyalet
TO KOKO. ALOTL amo tnv adBovia n kapdLd HIAAEL TO oTOUA
Tou» (Aoukag 6:45). H kUpla €udoon TNg TVEULATIKAG
QVATTUENG TIPETEL TAVTA VA £lval TO £0WTEPLKO ATOUO.
dnAadn n kapdia.

H A£€n €6w mou petadpaletal «kabapn» ivat n eAAnvikn
AéEnkaBapog, To omoio opiletal w¢g ayvo, kobapod,
QUOAUVTO, APOAUVTO, ELALKPLVEG, 0pBLO Kal Xwpig kakd. O
Inooucg elne oto Katd MatBaiog 15:19, otL "... amo tnv
kapdla Byaivouv movnpol Aoylopol, dovol, polxeloELg,
mopveieg, kAomég, Peudopaptupieg, PAaopnuieg. Auta
elval Ta mpaypota mou poAuvouv évav avBpwro."

«O Kuplog dev BAEmel omwe PAEMEL o AvBpwmog: ylotl o
avBpwrmog kowwalel tnv £fwteplkr gudavion, aAd o
KUplog kottaleL tnv kapdia». (1 ZapounA 16:7)

O IngouC NTAV ELPNVONOLOC

I TOUC TTEPLOGOTEPOUC AvBPWIOUG, N ELPRVN Elval amAwg
«n amouoia dtapdaxng». Eav v umdpyouv MOAepoL, Aéue
OTL 0 KOOHOC elval og glprvn. 1 ov SV TOOKWOOUE e TOUC
YE(TOVEG pOG, €XOUUE £lprivn OTN Yeltovid. ANAG n glprvn
oTlG Ypad£C eival MOAU TEPLOCOTEPO ATO OUTO. TNV
MaAowa AwaBnkn, n ePpaikn A&En yla tnv elprvn eival
shalom, mou onuaivel «oAotnta, MAnpoTNTa, appovia Tng
Twne». Ztnv Kawvn AtaBnkn n eAAnvikn A€€n yla Tnv €lpnvn
elvatElprivnmou onpaivel «eocwteptkn gvetiar. Balovtag
Ta OAa padll, n €Lprivn UMOPEL VO OPLOTEL WG «ECWTEPLKNA
NPEEULO, OKOUN Kol €V HECW E€EWTEPLKAC avatapoaxnsg i
oupdopac». To va amoAapBAveLg elpivn onpaivel va ioat
O€ appovia Pe Tov O€0, ToV EQUTO Kal ToUG GAAOUG.

Yrapyxel povo aAnbwn pivn Otav n aydmnn moipvel tn
B€on Tou piooug. O eLpNVOTOLOG Elval AUTOC IOV epyaleTal
Yl VOU QVTIKOTAOTAOEL TO MIOOG KAl TN SLapdxn ME aydrn
KoL EVOTNTO.

O Inoouc sivat o peydAog eLpnvoTroLdC ToU KATESTPEYE TNV
£xBpa mou xwple ERpaioug kal EBvikol¢g og éva cwpa. H
enidpaon tou Inool oe autoUg Toug GUGCLKOUG £XBpoUC
Atav davrtaotikn. AvBpwrnol SladopPETIKWY TOALTIOUWY,
vAwoowv, ¢ulwv, Bpnokelwyv, Bipwv K.Am., mou eixav
OLWVEC LOToPLaG YEUATOUG TTIOAEUOUC LETA TOV TIOAEUO - O
Inoou¢ toug €kave va ylvouv ayamnuéva adépdla. To
OpyavVo TIOU XPNOLUOTOLNCE yLoL Vo KAVEL ElpRvN ATOV O
otaupdg tou FoAyoBa. To opapa eival tou Incol va




Throughout the Gospels we constantly read statements
from Jesus about why He left His abode in Heaven with
God. His actions and statements show His purpose was to
glorify God by completing the work He was sent to do as He
stated:

| had to be in My Father’s House

I must do the work that the Father gave me to finish,

| have brought you glory on earth by completing Your

work.

This was emphasized by Matthew when Jesus stated “come
unto me, all ye that labor and are heavy laden, and | will
give you rest. Take my yoke upon you, and learn of me”
(Matthew 11:28-29). For them to come and “learn of Me”
Jesus had to do His Fathers will (John 6:38) which was
doing the work that God sent Him to do. (John 9:4)

Work Jesus Came To Do

“You see, at just the right time, when we were still
powerless, Christ died for the ungodly.” ... “But God
demonstrates his own love for us in this: While we were still
sinners, Christ died for us” (Romans 5:6, 8) because he
wanted to seek and save the lost. (Luke 19:10)

“The Lord is not slow in keeping his promise, as some
understand slowness. He is patient with you, not wanting
anyone to perish, but everyone to come to repentance [a
change from a life if sin and self to one of righteousness
reflecting God.” (2 Peter 3:9)

Therefore, God’s will was to provide a way for His creation
to be reconciled unto Him. “God ... wants all men to be
saved and to come to a knowledge of the truth. For there is
one God and one mediator between God and men, the man
of flesh - Christ Jesus, who gave himself as a ransom for all
men (1 Timothy 2:4-6 also Matthew 20:28; Mark 10:25 and
Hebrews 9:15). John put it this way "For God so loved the
world that he gave his one and only Son, that whoever
believes [pisteuo — commits to] in him shall not perish but
have eternal life.” (John 3:16)

“For the grace of God (lesus, the Christ) that brings
salvation has appeared to all men” (Titus 2:11). But “Not
everyone who says to me, ‘Lord, Lord,” will enter the
kingdom of heaven, but only he who does the will of my
Father who is in heaven” (Matthew 7:21). So “Why do you
call me, ‘Lord, Lord’ and do not do what | say” (Luke 6:46)?

One who hears His Words, the way unto salvation, and fails
to accept and obey them is “like a man who built a house
on the ground (earth. sand or dirt as opposed to stone)
without a solid foundation, consequently, like the house, his
destruction will be complete” (Luke 6:49).

TIEPTATA HEOA OTNV £pNo. MTpooTd tou OAa eival vekpd
KoL kootava. Mepmatdel OUwWC Kal OTou TepVAEeL adrvel
ayamn, yoaAnvn kat apupovia. H épnuog {wvtaveUel Kot
HeTapopdwveTal 0 €vav OUopdOo, KATAMPACLWVO KNTO:
TIOUALA Tou Ttpayoudolv, Aouloudla avBilouv, vepPo
TPEXEL, KaTtampdowa ABASLO. ITNV TPOYUATIKOTNTA, AUTO
oKpLBWE €kave o Inooug, aAAG LE TIVEUHATIKOUC OPOUC.
(Edpeoioug 2:11-16)

O InooUg ayKAALooe TOV XELPOTEPO OUAPTWAO, AyyLlEe TOV
To BSeAupd Aempd, KABAPLOE TNV TILO KATATTTUOTN TTOPVN,
TINPE OAOUC TOUG TUTIOUC avBpwNwyY Kal Toug évwoe pall
oc Ha opopdn olkoyévela tou Oeol. MANpwos vPnAo
Tipnuo, aAAa £BAEME TNV ATOGTOAN TOU WE ELPNVOTIOLOU WC
nipotepalotnTa otn {wr) Tou.

0 Ingoug NTav mLoTog
O aAnBwog xapakTnpag eVOG OTOUOU AOKOAUTITETAL TILO

EekdBoapa OtV QUTO TO ATOUO ALoBAVETOL TIC TILECELS TNG
{wnc. Otav OAa eilval suxdplota Kal €UKOAQ, Xwpig
EKVEUPLOMOUC, TIPOOPOAEC Kal TpavpaTiopouc, Sev ivat
TIoAU SUoKoAO va eloat KAAOG KAL EUYEVLKOC, UTIOOVETIKOG
KoL EuXApPLoTOG. ANAQ eV pEow SLwEEWV, TOVOU, ApPWOTLAG,
KPLTLKAC Kot amoppudng, Ta aAnbva xpwuata evog avdpa
Byaivouv otnv emipavela. Eival og aUTEG TIG OTLYUECG TTOU
kamolot gpudavidovtal w¢ ¢w¢ oTto OKOTASL Kal AAAol
QITAWG AVOLELYVUOVTOL OE QUTO TO OKOTASL. Elval o auTéC
TLG OTLYHEG TTOU AAAOL Ta TtapaTave Kot @AAoL cuvexilouv.

O Inoolg Xplotdg eival To KOAUTEPO TOPASELYO TILOTNC
pog. O Zatavadg €piée ta Mo mupwva BeAAKLA TOU OTOV
Inoou. Ot exBpol Ttou mpoomnabnoav va tov ckotwaoouv. Ot
BpnokeuTikol nyéteg Tov Katnydpnoav Pevdwe. O Sikol
Tou avBpwrolL Tov anéppldav.

JuveAndOn kal Baoaviotnke, o Inocoug dev yuplos Tiow.
EykataAeAelévog amo Toug Mo otevolg Tou piloug, dev
yUploe miow. AtileL tov komo va mapadoBolue oTov
XpLoto; H amavtnon sival éva nxnpo «Natl» Mmopel va
elpaote aduvapol kot advvapol, oAAd o Inooug eival
TILOTOG 0 6oouc BEAouv va Tov akohouBrjcouv. Ot BAlPELg
autng t™ng {wng dev ouykpivovtal pe tn peAlovtiky 66&a
Ttou Ba Swoel 0 Oed¢ o€ OOOUC £ival LoTol o AUTOV. AUTO
To KedpaAato Mpocapudotnke amo tn Zwr Tou Xplotol and
tov Joe McKinney, thebiblewayonline.com




"My Father is always at his work to this very day, and |, too,
am working" (John 5:17). Jesus did His Father’s work as he
lived a sinless life pleasing God in order to offer His life and
body as the only and perfect sacrifice to God to atone,
cleanse man of his sins. He taught that all who believe by
committing to Him through obedient faith would have
eternal life with the Father (John 3:15, 16). He also said “I
am the way and the truth and the life. No one comes to the
Father except through me.

Chapter 6
The Beginning of His Ministry

"Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be
baptized by him. John would have prevented him, saying, ‘I
need to be baptized by you, and do you come to me?" But
Jesus answered him, "Let it be so now, for thus it is fitting
for us to fulfill all righteousness.” Then he consented. And
when Jesus was baptized, immediately he went up from the
water, and behold, the heavens were opened to him, and he
saw the Spirit of God descending like a dove and coming to
rest on him, and behold, a voice from heaven said, ‘This is
my beloved Son, with whom | am well pleased.”" (Matt 3:13-
17)

“When all the people were being baptized, Jesus was
baptized too. And as he was praying, heaven was opened
and the Holy Spirit descended on him in bodily form like a
dove. And a voice came from heaven: "You are my Son,
whom I love; with you | am well pleased." (Luke 3:21-22)

“And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan
and was led by the Spirit in the wilderness for forty days,
being tempted by the devil.” ... "If you are the Son of God,
throw yourself down from here, for it is written, "'He will
command his angels concerning you, to guard you,' and
"'On their hands they will bear you up, lest you strike your
foot against a stone."" And Jesus answered him, "It is said,
'You shall not put the Lord your God to the test.'"" (Luke 4:1-
2,9-12)

God is not to be tested. But He will test
man’s faith by allowing man to be presented with

Comment:

choices. Man can choose his desires like Adam and Eve
and the Pharisees or choose to do what God desires.

KedbaAato 5
H AwaOrkn Tou Matépa

Meta tn Snuioupyia Tou cupmnavtog, o Oedg emBupoloe
pLa Snuloupyia otnv opoiwon Tou. Etot, dnulovpynaoe tov
avOpwmo KoL Tou €E€8Wwoe TNV LKAVOTNTA Vva TalpveL
anodacelc. Tov Snuolpynoe amnod to oTolxela TG yng, Tn
oKkovn, aA\a kot kat' elkova, kab' opolwaoty kat dpuon Tou.
O avBpwrocg dev eival n akplBnig mapdactacn tou Osou
OAAQ Lo OpolWwaon, OTIWE OTELKOVIZETAL TTAPAKATW.

Yriapxouv moA\EC avadopEG OTLG YpadEG TTou eplypddouv
Tov O¢€0, Tov Matépa. O Oedg, 0 Y10¢ Kal 0 Oeog, To MNvela.
O Bvntog avBpwrog £xel MOAAEG ATO QUTEG TG LOLOTNTEG
oAAQ OxL otov (6lo BaBud pe tov Oed. AkohouBel pla
oUyKpLONn OpLopEVWY LSLOTATWY Tou Oegol Kal Tou

avBpwrmou.

OEOZ ANOPQMNOZ
0O @gbc ayanato 1 lwavvn | O dvBpwrnog pmopel va
4:8 oMA ploel v | ayamd kol va plosl tov
auopTia ouvavBpwro
0 O¢e0¢ eivat Lwn. lwavvng | O ¢uoikog avBpwmog (el
1:4 oAAQ Ba meBavel
O 0Oeob¢ eival alnbewa. | O avBpwmog umopel va
lwavvng 14:6 g€peL Aiyn aAnbela
O 0Oeb6¢ eivat bikalog | O avbpwmog Tteivel va
(aywog, Sikalog) 2 | Balet TOV EOUTO TOU
OeooaloviKeig 1:6 MMPOOTA amd autd Tou

elvat 6ikalo kaL cwotd

O 0edg elval €Aeog. | O avBpwmog {nta ekdiknon
Aoukag 6:36

O 0Oeod¢ elval epnvn. 2
lwavvn 3 kat lwavvn 14:7

O avBpwmo¢ mMoAeud Kot
aywviletal o évag evavtiov

TOoU GAAoU
O 0gb¢ eivatr motog. 1 | O avBpwnog aywviletal va
Kopw6ioug 10:13 gival TUOTOG oAAG
napaBLalet i SLabnkeg
O 0ed6¢ elvar  xwpic | O avbpwrnog umoxwpet
apaptia. 2 KopwBioug | oTOUG MELPACUOUC KOL TLG
5:21 opapTieg

MeTad tn dnuLoupyla, o Oeo¢ TomoBETNoE ToV AVvOpWITo o€
€vayv MapadeLoo e Tnv odnyia:
a. Na sivat kaprododpa kot vo toAamAaoiaovral,
b. va neputoinOeig tov kAo NG ESEY,
c. Na pnv tpwpe amd T0 SEVIPO TNG YVWONG TOU
KaAoU Kol Tou KakoU.

Mo éva AyvwoTo XPoviko Sldotnpa o Oedg MEPTIATNOE KoL
pilnoe pe tov avBpwmo kabwg Atav éva TEAELo
dnuovpynua, Sikawo. AANG o avBpwrog mou opApPTNOoE




"Let no one say when he is tempted, ‘l am being tempted by
God,’ for God cannot be tempted with evil, and he himself
tempts no one. But each person is tempted when he is lured
and enticed by his own desire." (James 1:13-14)

His Mission

“When the devil had finished all this tempting, he left him
until an opportune time. Jesus returned to Galilee in the
power of the Spirit, and news about him spread through the
whole countryside. He taught in their synagogues, and
everyone praised him. He went to Nazareth, where he had
been brought up, and on the Sabbath day he went into the
synagogue, as was his custom. And he stood up to read. The
scroll of the prophet Isaiah was handed to him. Unrolling it,
he found the place where it is written: ‘The Spirit of the Lord
is on me, because he has anointed me to preach good news
to the poor. He has sent me to proclaim freedom for the
prisoners and recovery of sight for the blind, to release the
oppressed, to proclaim the year of the Lord's favor” (from
Isaiah 61:1-2). Then he rolled up the scroll, gave it back to
the attendant and sat down. The eyes of everyone in the
synagogue were fastened on him, and he began by saying
to them, “Today this scripture is fulfilled in your hearing.”
(Luke 4:13-21)

Comment: God’s people are to proclaim Christ, the
“Good News” as it was the message of forgiveness of
sins. The Jews looked forward to the forgiveness of their
sins as their sacrifices could not remove them.

Their “sin offering, a special kind, first mentioned in the
Mosaic legislation. It is essentially expiatory, intended to
restore covenant relations with the Deity. The special
features were: (1) the blood must be sprinkled before
the sanctuary, put upon the horns of the altar of incense
and poured out at the base of the altar of burnt offering;
(2) the flesh was holy, not to be touched by worshipper,
but eaten by the priest only. The special ritual of the Day
around the

of Atonement centers sin offering.

(International Standard Bible Encyclopaedia) This
foreshadowed Jesus’ sin offering.

“I tell you the truth, he who believes has everlasting life. |

am the bread of life. Your forefathers ate the manna in the

desert, yet they died. But here is the bread that comes down

from heaven, which a man may eat and not die. | am the

living bread that came down from heaven. If anyone eats of

this bread, he will live forever. This bread is my flesh, which

UTLEDTN TLG OUVENELEC, SUMTMEPAAPBavOpUEVNG TNG Sikalng
OX£0NG TOU LE ToV O0
AMG okplBw¢ TNV KOTAAANAN OTyPn [ TV TéAela
Katdotaon, o Oed¢ NpBe otn yn HE TO COPKIKO CWHA TOU
Inoou amo tn Nalapét yla va yivel n povn Bucia yla va
e€l\ewbel yla TI¢ apaptieg tou avBpwrmou. Kavovtag auto
mapeixe tov HOVO TPOTMO yla TNV OmeAeuBépwon Tou
avBpwrmou ano tn Souleia Tng apaptiag, m.X. Tn cwtnpia
KoL tn oupdiwon e Tov O€0.
Ye OAa ta Evayyéhia StaBaloupe ouvexwg SNAWOELS TOU
InooU oxetikd pe To ylati adnoe tnv katolkia Tou otov
MNapadeloo pe tov Ogd. OL mpatelg Kal ol SNAWOELC TOU
Selxvouv otL 0 okomog Tou ntav va dofdoel tov Ogo
OAOKANPWVOVTOC TO £pY0 TIOU OTOABNKE va KAVEL OTWG
elne:

‘Empene va eipat oto Imitt tou Natépa Mou

Mpémnel va kavw To £€pyo Tou pou £6woe o MNatépag va

TEAELWOW,
You £dwaoa §6&a atn yn oAoKANPWVOVTOC TO £pY0 Z0U.

AuTo tovioe o MatBaiog otav o Incol¢ SnAwoe «yag |Houv,
oMol eoeic tou Komalete Kal elote popTtwEvol, Kol eyw Ba
oo avanavow. Mapte Tov (Yo LoU EMAVW COC KAl LaBete
and péva» (MatBalog 11:28-29). MNa va £pBouv kol va
«uaBouv amod pévay, EMPETE VO TO KAVEL 0 INCOUCKAVEL TO
0éAnua twv Natépwv Tou(lwdvvng 6:38) mou £kave to
€pyo Tou Tov €oTelAe 0 Ogb¢ va kavel. (lwavvng 9:4)

Epyacia O Inooug NpBe va KAvEL

«BAE€mete, TNV KATAAANAN OTLyun, OTOV AUOOTAV OKOWUN
avioxupot, o XpLotog mebave yla Toug aceBelgr. ... «AANAG 0
@edb¢ Seiyvel TN SIKN TOU QYATN ylA EUAC LE AUTO: EVW
NUOCTAV AKOUN apopTwAol, 0 XpLoTtog mEBave yla pagy
(Pwpaioucg 5:6, 8).yLati ABeAe va avalnTtroeL KoL Vo CWOEL
TouG Xapévouc. (Aoukag 19:10)

«0 Kuploc bev apyei va TnproeL TV UMOCXECH TOU, OTMTWS
kamotol katavoouv t) Bpadutnta. Eivatl urmtouoveTikog uadli
oac, bev 9éAel va yadei kavévac, aAda 6ot va épdouv o€
UeTavola [uta aAdayn amo uia {wn av auapTio KoL EQUTO O
Uta Stkatoouvn mou avravakAd tov Ogo».(2 Nétpou 3:9)

Qc¢ ek touToU, TOo OEANQ TOU O£0U NTAV VO TIAPACYEL EVaV
TpoOmo wote n dnuioupyia Tou va cupdAtwBel poali Tou.
«O Ogdg ... B€AeL dhot oL avBpwmol va cwbolv Kal va
€pBouv oe yvwon tng aAnBbelag. MNatl untapyel Evag Oeog
Kol évog Heaitng LeTagl Ogou Kkal avBpwnwy, o avopwrog
NG 0ApPKOG - 0 XPLOTOG Inoouc, Tou €5wae ToV EQUTO TOU
w¢ AUTPO yla 6Aoug toug avBpwroug (A' Tiuobeo 2:4-6
eniong MatBalog 20:28- Mdpkog 10:25 kat EBpaioug 9:15).
O lwavvng To £6e0¢e €toL: «MaTl 0 OEOC TOOO AYANNOoE TOV
KOOWO, wote £6waoe Tov évav Kol Povasiko Yo Tou, wote




1 will give for the life of the world." (John 6:47-51)
Comment: Christ is the living bread to eternal life, the
“Words of Life” which one must consume to live forever.

Jesus said "I am the way and the truth and the life. No one

comes to the Father except through me.” (John 14:6-7)

Jesus came to them and said, "All authority in heaven and

on earth has been given to me. Therefore, go and make

disciples of all nations, baptizing them in the name of the

Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching

them to obey everything | have commanded you. And

surely, | am with you always, to the very end of the age.”

(Matthew 28:18-20)

Proof of all this was in prophecies fulfilled, miracles and

ultimately in His public death, burial and His resurrection

witnessed by hundreds of His disciples.

His Parables
Someone has said that a parable is an earthly story with a

heavenly meaning. It appears that a lot of the teachings of
Jesus were done in parables. Of course, it was to do the will
of “The Father”. It may be that the Jews who were trying
to please God could understand many of these parables,
while the religious leaders whose hearts were more
concerned with position, power, prestige and money could
not comprehend or refused to accept His message in
parables. It is difficult for a closed mind to recognize the
obvious.

His Miracles

What was the purpose of the Miracles? Was Jesus trying to
draw attention to Himself, wanting His countrymen to make
Him their king or fulfilling God's promise to send the
anointed one? As with the parables, it was to “do the will of
The Father”

Often great crowds followed Jesus, perhaps trying to see
"what's in it for me?" or just curious or with desire for
political power if Jesus was to be their earthly king. Some
may have believed He could be the Messiah. These
witnesses can be divided into three groups:

The Recipient of the Miracle

Surely all were filled with joy and gladness and most
glorified God. The one notable exception was the
cleansing of the ten lepers nine of which did not return
to give God glory.

Those Witnessing the Miracle

The witnesses not only observed the miracle; they
recognized man's limitations noting that only through

omolog mioteVel [pisteuo— deopevetal] péca tou bev Ba
Xx0Bel al\a Ba €xel awwvia {wn.» (lwdavvng 3:16)

«lo ™ yapn tou Ocou(0 Incoug, o XpLoTOC) Tou PEPVEL TN
owtnpia epdaviotnke oe 6Aoug Toug avBpwrmoug» (Titog
2:11). AMG «Aev Ba pmel otn Baoliela Twv oupavwv
KaBévag mou pou Afel «Kuple, KOple», oAAG HOVO aUTOG
TIOU KAVEL To BEAnua tou MNoatépa HOU TOU £ival OTOUG
oupavoug» (MatBaiog 7:21). Aoundv, «lati pe amokaAeig
«KUple, Kuple» kot 6ev KAveLg autod Tou A£w» (AoukaAg
6:46);

Autog mou akoUeL Toug Adyoug Tou, Tov SpOpOo TIPOG TN
owTtnpla, KAl aIOTUYXAVEL Vo TOUG amodexTel KoL va Toug
UTIOKOUOEL Elval «Omw¢ €vag avBpwrog mou €xTloe €va
ormitt oto €dadog (xwpa, AUPo N XwWHo o aviiBeon pe
TIETPA) XWPLG oTEPED OepEALD, KATA CUVETIELA, OTIWCE O OTILTL,
n kataotpodn tou Ba elval mAnpng» (Aoukag 6:49).

«O Matépag Hou €lval TTAVTO 0TO £py0 TOU PEXPL CHUEPQ,
Kol eyw gpyalopaw» (lwavvng 5:17).0 Incol¢g ékave To £pyo
tou Matépa Tou kabBwg €lnoes pa avapdptntn (wn
EUXOPLOTWVTAC TOV Ogd yla va mpoodEpel Tn {wr Kol TO
owpo Tou wg Tt HOvN Kal télela Buoia otov Oed yla va
e€lhewoel, va kabapioel Tov AvOpwmo amo T apapTieg
Tou. Aidate OtL OAoL 60Ol TLOTEUOUV OECUEUOUEVOL OF
AUTOV pHéow umdkoung miotng Ba €xouv awwvia {wn LE ToV
Natépa (lwavvng 3:15, 16). Eine eniong «Eipal n 066¢ kat
n aAnBeta kat n {wn. Kaveig dev £pxetat otov Matépa mapd
HMOVO HEOW EMOU.

Kedahalo 6
H apxn thg Stakoviag Tou

"Tote npde o Inoou¢ ano tn lAtdaia otov lopdavn otov
lwavvn, yia va Bagtiotel and autov. O lwavvne Ba tov
eunodile, Aéyovracg: "Eyw mpémnel va Ba@TIOTW amo ova,
ko Epxeoat o peva;" O INooUG OUWE TOU amavtnoe: «A¢
YIVEL TwpQ, ylati EToL Ua¢ apuolel va EKTIANPWOOULUE KaOe
Sikatoovuvn». Kat Otav o Incouc Ba@tiotnke, oUECWS
aveBnke amo to vepo, kat tbou, Tou avotéav oL oupavoli, Kat
€ibe to Mvevua tou OeoU va KaTEBAIVEL ooV MEPLOTEPL KAl
va Epxetal va avanauBel mavw tou, Kot téou, wvh armo
TOV oUupavo eirte: «AUTOC Elval 0 ayannUeVoc Uou Yiog, Ue
Tov omoio eiuat moAv euxapiotnuévoc».(Matbaiog 3:13-
17)

«Otav 0Aog o kb6ouog Banti{otav, BapTioTnke Kat o Incouc.
Kot kadw¢ mpooeuyxotav, avolée o oupavoc kat to Ayto
Mvebua kateéBnke MAVwW TOU UE OWUATIKN HOPEN ooV




God's power could such miracles be performed. Most
praised God and glorified Him — but not the pharisees.
A list of Jesus’ miracles is provided in Appendix B

The Religious Leaders

The religious leaders were the Scribes and Pharisees
having wealth, power, prestige and praise of men. They
believed Jesus was going to destroy their nation, their
position and their power if the common man continued
to believe He was the Messiah. Consequently, they
refused to acknowledge that He was from above or that
any of the miracles He performed were from God. They
attributed them to the power of the Devil. They wanted
to kill Him but feared the people who believed He was
from God. Finally, they violated many of their own
traditions and laws; e.g., trial on the Sabbath, seeking
false witnesses, paying money for his capture but
refusing it when returned acknowledging it was "blood
money." Ultimately, they said "Let Him come down from
the cross and we will believe in Him". Instead of coming
down from the cross He came back to life after dying and
they still refused to believe in Him.

His Enemies
The scriptures identify those opposed to Christ during His

earthly ministry and opposed His church following His

resurrection and ascension.
Herod (Roman king)
“Where is the one who has been born king of the Jews?
We saw his star in the east and have come to worship
him”. ... When King Herod heard this, he was disturbed
... “He sent them to Bethlehem and said, ‘Go and make
a careful search for the child. As soon as you find him,
report to me, so that | too may go and worship him’”. ...
“When Herod realized that he had been outwitted by the
Magi, he was furious, and he gave orders to kill all the
boys in Bethlehem and its vicinity who were two years
old and under, in accordance with the time he had
learned from the Magi.” (Matthew 2:2-3; 8, 16)

The Devil (Satan)

“Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be
tempted by the devil. After fasting forty days and forty
nights, he was hungry. The tempter came to him and
said, ‘If you are the Son of God,’ ... Again, the devil took
him to a very high mountain and showed him all the
kingdoms of the world and their splendor. ‘All this | will
give you,” he said, “if you will bow down and worship

TIEPLOTEPL. Kol koUOTNKE LA owVh arto Tov oupavo: «Ecu
gloatl o Yi0¢ Hou, Tov omoio ayamw- UE OEvVa Eiuoit TOAU
guyaptotnuevoc». (Noukag 3:21-22)

«Kat o Inooug, yeuarog Ayto lMveoua, ENECTPEYE Ao tov
lopdavn kot odnyndnke amd to lvevua otnv €pnuo ylo
oapavta NUEPEC, elpalouevos arod tov StaBolAoy. ... «Av
gloal o Yi6¢ tou Ocou, pike Tov eaUTO ooU aro ebw, ylati
elvat ypauuevo: «Oa dtataéel Touc ayyEAoug Tou yLa oéva,
va 0 QUAAVeE» Kol «Xta xepla Tou¢ Ga O ONKWOoouv,
UNTw¢ Xtumo to todt oou o€ uta métpa.» Kat o Inoouc tou
artavtnoe: «Aeyetal: «Asv Ja dokiuaoelg tov Kupto tov

@b goux.(Aoukacg 4:1-2, 9-12)

IxO0A0: O @b bev mpémel va Sokipaotel. AMaA Ba
SOKLUAOEL TNV TILOTN TOU 0VOpWIOU ETITPEMOVTAG GTOV
emloyég. O
avBpwrog pnopet va emAEEEL TIG eMIBULEG TOU OTIWG O

avlpwrno va Tou Tapouctalovral
Adap kat n EVa kat ot Paploaiot N va eTAEEEL vaL KAVEL

aUTO Tou emBupel o Oedc.

«Kawveic ag unv Aget otav nelpaletat: «lewpadopat anod tov
Qe0», ylati 0 Oo¢ Sev UMTOPEL VoL TTEIPAICTEL LIE TO KAKKO, KAl
o0 iblog bev nepalel kavévav. AAAa o kadévacg melpaletal
otav bedealetal kot moapacUpetal omd 1 Sk TOU
emuuia. "(lakwBou 1:13-14)

H amootoAn tou
«Otav o dtaBolog teAeiwaoe 6Aov aUTOV TOV MEPACLO, TOV

apnoe uexpt tnv kataAinAn otyur. O Inocouc eméotpee
otn MAtAaia pe t Suvaun tou MNvevuuaToc Kal T VEX YLa
autov dtadodnkav o 0AdkAnpn tnv unatdpo. Aibaoke otic
OUVOYWYEG TOUG Ko OAol tov emawvouoav. [lnye otn
NalapEt, onou eiye avatpaei, kat to 2aBBato nrye otn
ouvaywyn, ouuewva ue to eduo tou. Kat onkwdnke va
SwaBaoel. Tou mapédwoav TO EANTAPLO TOU TPOPNTN
Hooia. ZetuAiyovtag to, Bprke TO UEPOC Omou eival
ypouugvo: «To Mveuua tou Kupliou eival mavw pou, yLati pe
EXPLOE Lo va knpUEw KaAd vEa oToug pTwyouUc. Me Eatelde
va Staknpuéw tnv eAsudepia yia TouG ayUaAWToOUC KoL THY
QMOKATACTHON TNC O0paonG yla TouG TUPAOUG, Vo
aneAeUBepWOoW TOUC KATATILEOUEVOUG, Vo Slaknpuéw To
£t0¢ TN¢ euvolac tou Kupiou» (amd Hoolac 61:1-2). Eneita
TUALée Tov KkUAWVSpo, Tov €dwoe miow otov ouvodo Kal
kadioe.(Aoukag 4:13-21)

ZxO0A0: O AaoG Tou @0 TIPETEL VAL KNpUEEL TOV XpLOTO,




me’. Jesus said to him, ‘Away from me, Satan! For it is
written: 'Worship the Lord your God, and serve him
only.”” Then the devil left him, and angels came and
attended him.” (Matthew 4:1-3; 8-11)
Citizens of Nazareth (Hometown folks)
“When Jesus had finished these parables, he moved on
from there. Coming to his hometown, he began teaching
the people in their synagogue, and they were amazed.
‘Where did this man get this wisdom and these
miraculous powers?’ they asked. ‘Isn't this the
carpenter's son? Isn't his mother's name Mary, and
aren't his brothers James, Joseph, Simon and Judas?
Aren't all his sisters with us? Where then did this man get
all these things?’” And they took offense at him.”
(Matthew 13:53-57)
Judas Iscariot (One of the Apostles)
“Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went to
the chief priests and said, "What are you willing to give
me if | deliver Him to you?" And they counted out to him
thirty pieces of silver. So, from that time he sought
opportunity to betray Him.” (Matthew 26:14-16)
Pharisees, Chief Priests, Elders, Scribes and Council
“As they went out, behold, they brought to Him a man,
mute and demon-possessed. And when the demon was
cast out, the mute spoke. And the multitudes marveled,
saying, ‘It was never seen like this in Israel!’ ... But the
Pharisees said, ‘He casts out demons by the ruler of the
demons.” ... behold, there was a man who had a
withered hand. And they asked Him, saying, ‘Is it lawful
to heal on the Sabbath?’ — that they might accuse Him.
Then He said to them, ‘What man is there among you
who has one sheep, and if it falls into a pit on the
Sabbath, will not lay hold of it and lift it out? Of how
much more value then, is a man than a sheep?
Therefore, it is lawful to do good on the Sabbath.” Then
He said to the man, ‘Stretch out your hand.” And he
stretched it out, and it was restored as whole as the
other. Then the Pharisees went out and plotted against
Him, how they might destroy Him. ... Now when the
chief priests and Pharisees heard His parables, they
perceived that He was speaking of them. But when they
sought to lay hands on Him, they feared the multitudes,
because they took Him for a prophet.” (Matthew 9:32-
34; 12:10-14; 21:45-46)
“Then Jesus spoke to the multitudes and to His disciples,
saying: ‘The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat.

ta «KaAd Néaw, kaBwg ATav To HAVUHA TG APeonG TwV
apaptiwv.OL EBpaiol mepipyevav pe avumopovnoia tn
CUYXWPECSH TWV QUAPTLWV Toug kabBwg ot Buaoieg toug
Sev unopoloay va TG AIOUOKPUVOUV.
H «mpoodopd toug yla apoaptia, éva wdlaitepo €idog,
Tou avadépetal ywa Tpwtn dopd otn  Uwoaiki
vopoBeoia. Eival ouclaotika e§IAN0OTHPLO, E OKOTIO TNV
QIMOKATAOTOON TWV Ooxeoewv dLabnkng pe tn Oedtnta.
Ta Slaitepa yapaktnplotika Arav: (1) To alpo mpémnel
VO POVTLOTEL UMPOOTA OTo LepO, va tomoBetnbel ota
K€parta Tou Buolaotnpiou Tou BupLapaTog Kat va xuBel
oth Bdon tou Buclaotnpiou Tou OAOKOUTWHATOC. (2) Nn
oapka Ntav aywa, dev Empeme va thv ayyilelt o
TMPOOKUVNTNG, aAAG va TNV TPWEL LOVO O LepEat. To
el6IKO TeAeToupylkO NG Hpépag tng EEMEwong
ETIUKEVTPWVETAL YUpw amd Tnv mpoodopd apoptiag.
(International Standard Bible Encyclopaedia) Autd
TPOELKOVLLE TNV TIpoodopA yLa apapTia Tou Incou.
«2a¢ Aéw aAndela, autoc mou TIOTEVEL ExEL atwvia {wh.
Eipat to Ywui tng {wng. Ot mpoyovol oag Epayav To Uavva
otnv épnuo, aAida neGavav. AAAd edw eivat to Ywui mou
KkateBaivel aro Tov oupavo, TO OTTOI0 UTTOPEL Vo (PAEL EvVaC
av9pwrnoc kot va unv nedavel. Eiuat o {wvtavog aptog mou
KatéBnke amo tov oupavo. Av KATTOLOC (PAEL OO AUTO TO
Ywui, Ya {nost yia mavra. Auto to Ywul eivat n oapka Liou,
mou Yo Swow yia ™ {wr) Tou kK6ouou».(lwavvng 6:47-51)
Ix0A0: O Xplotog eivat o Iwvtavdg Gptog yla tnv
atwvia {wr, ta «Adyla TnG Zwng» TOU TPEMEL va
KOTOVAAWOEL KAVELG yla va {0EL yLo TTAVTA.
O InooUg eime: «Eyw sipot n 086¢ kat n aAnBeta kat n Lwn.
Kavelg dev €pxetal otov Matépa moapd POVO LECW ELOUY.
(lwavvng 14:6-7) O Inooug NpBe o autoug Kal eime: «OAn
n eoucia otov oupavo Kal otn yn £xel dobsl oe péva.
Mnyaivete Aowmov Kal KAvie Madntég OAa ta €6vn,
Barmtilovtac ta oto 6vopa tou Matépa KalTtou YioU Kal Tou
Ayiou MNvevpatog kat S16A0KOVTAC TOUC va UTIAKOUOUV OE
OAa 60a oag €xw pootatel. Kal olyoupa, slpat mavra padl
00, LEXPL TO TEAOG Tou awvay. (MatBaiog 28:18-20)
Amodeltn OAwv autwv ATav oL TpodnTeieg TmoU
eKMANPWONKay, ta Bavpata kKol TeEAlKA o Snudolog
Bavartog, n tadn kot n avaoctacr Tou Mou paptupnnkav
ard ekatovtadeg pobntég Tou.
Ot NapaPolég tou
Kamouog eine otL pa mapaBoAn eival pia yrwn otopia pe
oupavio vonua. Paivetat 6Tl TOAEG amod TG SLaoKaAleg
Tou Inocov éywav pe mapaBoréc. Duoikd, ATav va yivel To




Therefore, whatever they tell you to observe, that
observe and do, but do not do according to their works;
for they say, and do not do’ ... ‘But woe to you, scribes
and Pharisees, hypocrites! For you shut up the kingdom
of heaven against men; for you neither go in yourselves,
nor do you allow those who are entering to go in.” ...
Then the chief priests, the scribes, and the elders of the
people assembled at the palace of the high priest, who
was called Caiaphas, and plotted to take Jesus by
trickery and kill Him.” (Matthew 23:1-3; 13-14)
“And those who had laid hold of Jesus led Him away to
Caiaphas the high priest, where the scribes and the
elders were assembled. But Peter followed Him at a
distance to the high priest's courtyard. And he went in
and sat with the servants to see the end. Now the chief
priests, the elders, and all the council sought false
testimony against Jesus to put Him to death, but found
none. Even though many false witnesses came forward,
they found none.” (Matthew 26:57-60)

The Antichrists (Those who deny Christ is God)
“This is how you can recognize the Spirit of God: Every
spirit that acknowledges that Jesus Christ has come in
the flesh is from God, but every spirit that does not
acknowledge Jesus is not from God. This is the spirit of
the antichrist, which you have heard is coming and even
now is already in the world.” (1 John 4:2-3)
“Many deceivers, who do not acknowledge Jesus Christ
as coming in the flesh, have gone out into the world. Any
such person is the deceiver and the antichrist.” (2 John
7)

His Arrest

The physical passion of the Christ began in Gethsemane. Of

the many aspects of this initial suffering, the one of greatest

physiological interest is the bloody sweat. It is interesting

that St. Luke, the physician, is the only one to mention this.

He says, "And being in Agony, He prayed the longer. And His

sweat became as drops of blood, trickling down upon the

ground." (Luke 22:44)

Trial by Religious Leaders
“Jesus said to the chief priests, the temple guard, and the

elders, who had come for him, Am I leading a rebellion, that
you have come with swords and clubs? Every day | was with
you in the temple courts, and you did not lay a hand on me.
But this is your hour-when darkness reigns.” Then seizing
him, they led him away and took him into the house of the
high priest.” (Luke 22:52-54)

OéAnua  tou «MNatépa». ‘lowg ot EBpaiol mou
npoonaBoloav va euXapLOTHooUV Tov Q€6 Umopouoayv va
KataAdBouv MOMEG amd autég TG MapaPolég, evw oL
BpnoKeuTIKOL NYETEG TWV OTtolwy oL KaPSLEG aoyololvTav
TIEPLOCOTEPO HE TN B€on, tn Suvapn, To KUPOCG Kal To
xpnuota gv pmopolcayv va KATavonoouy 1 apvibnkav va
Sextouv to punRvupa Tou pe mopaPolég. Eival Suokolo yla
€VOL KAELOTO LUAAO Va avayvwpioeL To TPodaVEG.

Ta Bavpata tou
Molog Atav o oKomo¢ Twv Oaupdtwv; MNpoonabolos o

InooUC vo EMIOTACEL TNV TPOCOXN OToV €aUTO Tou,
B£Aovtag oL cUUMATPLWTEC Tou va Tov Kavouv BactALd TOug
 €KTANPWVOVTOC TNV UNOOXECN ToU OgoU va otelAel Tov
XPLOUEVO; OMwg Kal Pe TIG MapaBOAEC, NTAV VO «KKAVOUUE
1o B€Anua tou Natépay.

Juyxva peydla mANGn akoAouBoloav Tov Inool, lowg
npoomnabwvtag va Souv "TL lvol auto ylo péva;" 1 amiwg
Tiepiepyol 1 pe embupia yla oAtk e€ouaoia av o Inoolg
Ba Ntav o emiyelo¢ BacAldg toug. Kamolol pmopei va
niiotevav otL Ba pmopoloe va sival o Meooiag. Autol ot
HAPTUPEG UITOPOUV VO XWPLOTOUV O€ TPELG OUASEG:

O napaAnmntng Tou Bavpatog

Jiyoupa OAoL ATav yepdtol xapd kol ayaliioon kot
60faocav mMOAU Tov Oe6. H povadikn afloonuelwtn
g€aipeon Atav o KaBapLopog Twv Séka Aempwy, oL evvéa
oo Toug omoioug Sev enéotpedav yla vo SWoouv T
606&a tou O¢ov.

Autol rou givat Mdaptupec tou Ol atog

OL paptupeg OXL MOvVo Topathpnoav 1o Balpa.
ovayvwploav TouG TEPLOPLOUOUE Tou avBpwrou
onuelwwvovtag OtL pévo He tn SUvaun tou BOeol
umopouvoav va yivouv tétola Bavpata. OLmepLoocoTepoL
vuvnoov tov Oegd kat Tov 86facav — oAAd OxL ol
Qaploaiol. Evag katdAoyog pe ta Bavpata tou Inoou

napéxetal oto Mapdaptnua B

Ol BpnoKeuTikol NyEtec

OL Bpnokeutikol nyéteg Atav ot Mpappateic kot ot
Qaploaiol mou eixav mAouTo, SUvaun, KUPOG Kal EMALVO
avOpwrniwv. Miotevav OtL 0 Inooug EemMpOKelto va
KataoTpePel To €Bvog Toug, TN BEon Toug Kot T Suvapn
TOUG €dv 0 amAdg avBpwTog ouvéXLle va TILOTEVEL OTL
Atav o Meooiag. Katd ouvémela, apvnbnkav va
avayvwpioouv OtL NTav ano PnAd f otL omolodnmote
ond ta Badpota mou €kave ATav amo tov Ogd. Toug




After the arrest in the middle of the night, Jesus was
brought before the Sanhedrin and Caiaphas, the High
Priest. It is here that the first physical trauma was inflicted.
A soldier struck Jesus across the face for remaining silent
when questioned by Caiaphas. The palace guards blind-
folded Him and mockingly taunted Him to identify them as
they each passed by, spat upon Him, and struck Him in the
face.

Roman Trial
“Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus

and asked him, Are you the king of the Jews?’ ‘Is that your
own idea,” Jesus asked, ‘or did others talk to you about me?’
Am | a Jew?’ Pilate replied. ‘It was your people and your
chief priests who handed you over to me. What is it you
have done?’ Jesus said, ‘My kingdom is not of this world. If
it were, my servants would fight to prevent my arrest by the
Jews. But now my kingdom is from another place.” ‘You are
a king, then!’ said Pilate. Jesus answered, ‘You are right in
saying | am a king. In fact, for this reason | was born, and
for this | came into the world, to testify to the truth.
Everyone on the side of truth listens to me.”” (John 18:33-
37)

In the early morning, battered and bruised, dehydrated,
and exhausted from a sleepless night, Jesus is taken across
the Praetorium of the Fortress Antonia, the seat of
government of the Procurator of Judea, Pontius Pilate. You
are, of course, familiar with Pilate's action in attempting to
pass responsibility to Herod Antipas, the Tetrarch of Judea.
Jesus apparently suffered no physical mistreatment at the

hands of Herod and was returned to Pilate. Adapted from - "A

Physician Testifies About the Crucifixion, Dr. C. Truman Dauvis,

konnections.com/Kcundick/crucifix.html"

It was in response to the cries of the mob that Pilate
ordered Bar-Abbas released and condemned Jesus to
scourging and crucifixion.

Chapter 7
The Atoning Sacrifice

“The soldiers led Jesus away into the palace (that is, the
Praetorium) and called together the whole company of
soldiers. They put a purple robe on him, then twisted
together a crown of thorns and set it on him. And they
began to call out to him, ‘Hail, king of the Jews!” Again, and
again, they struck him on the head with a staff and spit on
him. Falling on their knees, they paid homage to him. And
when they had mocked him, they took off the purple robe

and put his own clothes on him.” (Mark 15:16-20)

anédwoav otn Suvaun tou AlaBoAou. HBehav va Tov
oKOoTwoouv, aAAG ¢ofnbnkav tou¢ avBpwrmoug Tou
niotevav OTL NTav and tov Oegd. Téhog, mapafiacav
TIOAAEC aTto TIG SLIKEC TOUG TTapadOOELG KAl VOUOUG. TLY.,
JaBBaro,
TANPWHA XPNUATWV yLa T cUANYA Tou, aAld dpvnon

6lkn TO avalntnon Yeuvdopaptupwy,

Toug oOtav emuotpadel, avayvwpilovtog OTL NATav
«xpnuota aipatog». TeAwkd eimav «Adnote tov va
KaT£REL amd Tov otaupo Kal Ba motéPoupe og AUTOv».

Ol gxBpol Tou

OLypadég npoodlopilouv ekeivoug ou avtitdxdnkav otov

XpLoto Katd tn Oldpkela tng emiyelag diakoviag Tou kal

EVOVTLWONKAV otNnV ekkAncia Tou PETA TNV avAaoTacon Kol

v avainyn Tou.

Hpwéng (Pwuaiog BactAlag)

«lMou eivat autoc mou yewndnke Baolag twv
lovbaiwv; Eiboaue tOo QOTEPL TOU OTNV QAVATOAN Kol
npdaus va Tov mPookuvnooUuEy.... OTav To AKOUOE
oUTo 0 BacAldg Hpwdng, Tapdxtnke... «Toug €0TeINE
otn BnOAgépu kal eime: Mnyaivete kal PALTe MPOOEKTIKA
yta to matdi. MoAwg tov Bpeite, avadEpeTE Hou, yla vo
AW KL EYW VA TOV TIPOOKUVACOWY. ... «Otav o Hpwdng

ocuveldntonoinoe oOtL tov elyav feyehdaosl oL Mayol,

£yve €€0AAOC Kol €6waEe EVTOAN va 0KOTWOOUV OAa Ta
ayopla otn BnBAep kal ta mepliywpd tng, mou Atav dvo
£TWV Kol KATw, cLUdWVA LE TNV EMOXN TIOU €LY LABEL

arno touc Mayouc." (MatBaiog 2:2-3- 8, 16)

O AwaBolog (2atavag)

«Tote o Inooug 0bnyndnke and to lNvevua otnv Epnio

yla va dedeaotei and tov dtaBoldo. Meta and vnoteia

oopavVTa UEPEC KAl Oopavta VUxteg, neivace. O

TELPAOTNG NPUE KOVTA TOU KalL TOU £LMe: «Av gloat 0 YIO¢

TOU Oe0oU», ... Kat malt o StaBoAog tov nrjye o€ E€va moAU

YnAo Bouvo kat tou €belée OAa ta Baoidela Tou kKOoUOU

ko ™ Adaumpotnta toug. «OAa avta Ba oou ta Swow»,

elme, «Qv TPOOKUVNOELG Kol UE TPOooKuvnoelgy. O

Inooug tou eine: «Quye and uéva, Satava! Aot ivat

ypauuévo: «Aatpee tov KUpto tov Oeo oou, Kat Uovo

QaUTOV umnnpétnoe.» Tote o blaBoAog Tov dgnoe kat

ayyedot ripdav kat tov napakodovdnoavy.(Matbaiog

4:1-3- 8-11)

MoAlteg tng Nalapet (Aaotl tng matpidag)

«Otav o Inoou¢ Ttedciwoe autéc TI¢ mapaBoAsg,
TIPOXWPNOE Qmo eKel. EpYOUEVOC OTn YEVETELPA TOU,
apxloe va S16aokel Toug avdpwrtou¢ atn ouvaywyn
TOUG Kol EuEwvav EKmAnktol. «[loU mNpe ouUTOC o




Scourging

There is much disagreement among authorities about the
unusual scourging as a prelude to crucifixion. Most Roman
writers from this period do not associate the two. Many
scholars believe that Pilate originally ordered lesus
scourged as his full punishment and that the death
sentence by crucifixion came only in response to the taunt
by the mob that the Procurator was not properly defending
Caesar against this pretender who allegedly claimed to be
the King of the Jews.

Preparations for the scourging were carried out when the
Prisoner was stripped of His clothing and His hands tied to
a post above His head. It is doubtful the Romans would
have made any attempt to follow the Jewish law in this
matter, but the Jews had an ancient law prohibiting more
than forty lashes.

The Roman legionnaire steps forward with the flagrum (or
flagellum) in his hand. This is a short whip consisting of
several heavy, leather thongs with two small balls of lead
attached near the ends of each. The heavy whip is brought
down with full force again and again across Jesus'
shoulders, back, and legs. At first the thongs cut through
the skin only. Then, as the blows continue, they cut deeper
into the subcutaneous tissues, producing first an oozing of
blood from the capillaries and veins of the skin, and finally
spurting arterial bleeding from vessels in the underlying
muscles.

The small balls of lead first produce large, deep bruises
which are broken open by subsequent blows. Finally, the
skin of the back is hanging in long ribbons and the entire
area is an unrecognizable mass of torn, bleeding tissue.
When it is determined by the centurion in charge that the
prisoner is near death, the beating is finally stopped.

The half-fainting Jesus is then untied and allowed to slump
to the stone pavement, wet with His own blood. The
Roman soldiers see a great joke in this provincial Jew
claiming to be king. They throw a robe across His shoulders
and place a stick in His hand for a scepter. They still need a
crown to make their travesty complete. Flexible branches
covered with long thorns (commonly used in bundles for
firewood) are plaited into the shape of a crown and this is
pressed into His scalp. Again, there is copious bleeding, the
scalp being one of the most vascular areas of the body.
After mocking Him and striking Him across the face, the
soldiers take the stick from His hand and strike Him across
the head, driving the thorns deeper into His scalp. Finally,

avOpwrno¢ autn ™ coeia kol AUTEG TIC JaUUATOUPYES
Suvdelg;» Autoi pwthoav. «Agv givail autog o YLo¢ Tou
Eudoupyou; Aev gival To dvoua TG untépac tou Mapia,
kot ta adéppia tou lakwBog, lwone, Zipwv kat lovdag
Sev eivai; Aev givat 0Aec ot abeppéc tou pali pag; Mou
Ta Bpnke TOTE QUTOC 0 avipwno¢ OAa auta T
npayuatae;». Kat tov npooéBadavr».(Matbaiog 13:53-
57)
loudag lokapwtng (Evag amoé toug Alootoloug)
«Tote évac ano touc dwdeka, mou ovoualotav lovdag o
loKaPLWTNG, TTNYE OTOUG aPXLEPEIC Kkal imte: «TiL O€Aete
va pou bwoete av ocac tov mapadwow;» Kot Ttou
UETPNoav tpLavra apyupla. Etol, ano ekeivn ™ otyun
EPayve v eukalpia va Tov mpodwoel».(Matbaiog
26:14-16)
Qaploaiol, Apxlepelg,
JupBoUALlo
«Kadwe €Byatvav, 1bou, Tou Epepav Evav davBpwro

MpeoPutepol, pappateic kot

BouBo kot baiuoviouévo. Kat otav o OSaiuovag
ekbLwydnke, uiAnoe o BouBaog. Kat ta mAndn Savuaocav,
Aéyovrag: «lloté Sev eixe beL kATt TETOLO OTOV lopanAl».
... Ot @aploaiol duwc girrav: «Alwxvel Toug SailloVEC LE
TOV dpyovVTa TWV SALUOVWV». ... 160U, NTAV EVOC AVTPOC
mmou eixe éva uapouevo xéplL. Kat Tov pwtnoav,
Aéyovrag: «Eivat voutuo va Bepanevouvue to SaBBarto;»
— yta va Tov katnyoprioouv. Tote touc eime: [lotog
avOpwWoc UTTAPXEL AVALETA OAC TTOU EXEL Eva mpoBarto,
Kot av mEoel o Adakko to ZaB6ato, dev Ja To MIAOEL Kot
Ua 1o onkwoel Eéw; Moo ueyaAutepn aia Exst Aoutov
évacg avBpwnoc¢ amd eva mpoBarto; Emoucvwe, eival
VOULLUO VOl KAVOUUE TO KA To 2aBBato ». TOTe eine otov
avipa: «AnAwoe 10 x€pL ooux». Kai To amAwoe, kai
amokataotadnke oAokAnpo onw¢ to aAdo. TOte ot
Qapioaiot Bynkav €éw Kol CUVWUOTOUOAV EVOVTIOV
Tou, mw¢ va Tov Kataotpéyouv. ... Twpa, Otav ol
apxlepeic kat ot Qapioaiot akouoay ti¢ mapaBoAéc Tou,
katadaBayv OtL utAouoe yi' autég. Otav ouwe {ntnoav va
Baldouv ta xépta avw Tou, woBndnkav ta mAndny, ylarti
Tov mripav yia ipontn».(MatBalog 9:32-34- 12:10-14-
21:45-46)

«Tote o0 Inoouc uilnoe ota mAndn kat otoug UadnTeC
Tou, Aéyovrag: «Ot ypouuateic kat ot Qaploaiot
kadovtat oto katoua tov Mwuor). Emougvwe, o,Tt oag
AEve va mapatnproeTe, Vo MOPATNPEITE KAL VO KAVETE,
aAAd va Unv KAVETE CUUQWVA LE TO EPYA TOUG. YLaTi
bV Kavouv»

Aéve, kat «AAdoiuovo oe eodg,




they tire of their sadistic sport and the robe is torn from His
back. Already having adhered to the clots of blood and
serum in the wounds, its removal causes excruciating pain
just as in the careless removal of a surgical bandage, and
almost as though He were again being whipped, the
wounds once more begin to bleed.

Crucifixion
In deference to Jewish custom, the Romans return His

garments. The heavy patibulum of the cross is tied across
His shoulders, and the procession of the condemned Christ,
two thieves, and the execution detail of Roman soldiers
headed by a centurion begins its slow journey along the Via
Dolorosa. In spite of His efforts to walk erect, the weight of
the heavy wooden beam, together with the shock
produced by copious blood loss, is too much. He stumbles
and falls. The rough wood of the beam gouges into the
lacerated skin and muscles of the shoulders. He tries to rise,
but human muscles have been pushed beyond their
endurance.

The centurion, anxious to get on with the crucifixion,
selects a stalwart North African onlooker, Simon of Cyrene,
to carry the cross. Jesus follows, still bleeding and sweating
the cold, clammy sweat of shock, until the 650-yard journey
from the fortress Antonia to Golgotha is finally completed.
Jesus is offered wine mixed with myrrh, a mild analgesic
mixture. He refuses to drink. Simon is ordered to place the
patibulum on the ground and Jesus is quickly thrown
backward with His shoulders against the wood. The
legionnaire feels for the depression at the front of the wrist.
He drives a heavy, square, wrought-iron nail through the
wrist and deep into the wood. Quickly, he moves to the
other side and repeats the action being careful not to pull
the arms too tightly, but to allow some flexion and
movement. The patibulum is then lifted in place at the top
of the stipes and the titulus reading "Jesus of Nazareth, King
of the Jews" is nailed in place.

The left foot is now pressed backward against the right
foot, and with both feet extended, toes down, a nail is
driven through the arch of each, leaving the knees
moderately flexed. The victim is now crucified. As He slowly
sags down with more weight on the nails in the wrists
excruciating pain shoots along the fingers and up the arms
to explode in the brain -- the nails in the wrists are putting
pressure on the median nerves. As He pushes Himself
upward to avoid this stretching torment, He places His full
weight on the nail through His feet. Again, there is the

ypauuateic kat Qaptioaiot, urntokptteg! MNati kAgivels
BaotAsia Twv oupavwy EVAVTIO OTOUC avIPWITOUG. YLaTi
0UTE €0€i¢ UMElTE UEOQA, OUTE ETITPETETE OE OOOUG
Umaivouv va pmouv peoa». ... TOTE oL apylepEic, ot
ypaupareic
ouykevipwinkav oto noAdtl

kat oL mpecButepot  TOU  Adou

TOU OpyLEPE, TTOU

ovoualotav Kaidpag, kot cuvwuodtnoay va TapouV Tov
Inoou ue 66Ao kat va Tov okotwoouvs.(MatBaiog 23:1-
3-13-14)
«Kat autoi mou eiyav kpatroet tov Inoou tov odriynoav
otov Kaidpo Tov apylEpEa, OTTOU NTAV CUYKEVTPWUEVOL
oL ypauuarteic kat ot mpeoButepot. AAAa o Métpog Tov
akoAloUvdnoe amo amootaon UEXPL TNV QAUAR TOU
apxlepea. Kat unnke peoa kot Kadioe UE TOUG UTTNPETEG
va betL To Tédog. Twpa oL apylePELc, oL mpeoBUTEpOL Kal
0Ao 1o ouuBouAio lntnoav Yeudn uaptupioa evavtiov
ToU Inoovu ywa va Tov Gavatwoouv, aAda Sev Bprkav.
Mapodo rmou napouaotactnkay moAAoi Yevdouaptupeg,
bev Bprikav kavévav».(MatBaiog 26:57-60)

Ol Avtixpiotol (Oool apvouvtatl Tov XpLoto ival Ogoc)

«Etol umopeite va avayvwpioete to Mvevua tou Osou:
Ka¥e mvevua mou avayvwpilel o6tL o Inooug Xplotdg
npte otn oapka eival aro tov 0o, alda kade nvevua
ou 8ev avayvwpilel tov Inoou Sev eival ano tov O&0.
AUTO gival To MVEUUQA TOU aVvTIXpioTOU, TOU aKOUOOTE
OTL Epyetal kol akoun kat twpo eivar nén otov
koouo».(1 lwavvn 4:2-3)
«lMoAAoi anatewveg, mou dev avayvwpilouv OTL 0 Incou¢
XpLOTOG EpYETAL KATA TN 0ApKA, EYouV ByeL OTOV KOGLO.
Kade Ttétolo dtouo eivat 0 amaTEWvVAC Kal O
avrtiyptotog».(2 lwavvn 7)

H cUAANYIA Tou

To ocwpatikd mabog tou XpLotou Eekivnoe otn MeBonuav).

ATO TIC TTOAAEG TTUXEC QUTAC TG apPXLKAG TaAomwplag,
QUTH TIOU E€XEL TO HEYOAUTEPO PUGCLOAOYLKO evSladEpov
elvat o alpatnpog Wpwtag. Eival evdladépov 6tL o Aylog
AOUKAC, 0 yLaTpOoc, gival o povog mou to avadepel. ALel,
"Kat ovtag oe Aywvia, mpoosuxotav neplocotepo. Kat o
WOpwtag Tou £ylve oav OTAYOVEC OLLATOC, TIOU ETPEXAV OTO
£6adog." (Aoukac 22:44)

Aikn amo BpnoKEUTIKOUG NYETEG

«0 InooU¢ €lrte aTOUG QPYLEPELG, OTOV PPOUPO TOU vaoU Kal

oToUG MPeoBUTEPOUC, Tou gixav EpUeL yt' autov: «Eyw Kavw
avtapoia, ott npdate ue &ipn kat ponada; Kades uépa
nuouv uali oac otigc aUAEC Tou vaou, kat Sev Badate xépt
navw pou. AAAd auth eivat n wpa oag - otav To oKotadl




searing agony of the nail tearing through the nerves
between the metatarsal bones of the feet.

“They came to a place called Golgotha (which means The
Place of the Skull). There they offered Jesus wine to drink,
mixed with gall; but after tasting it, he refused to drink it.
When they had crucified him, they divided up his clothes by
casting lots. And sitting down, they kept watch over him
there. Above his head they placed the written charge
against him: THIS IS JESUS, THE KING OF THE JEWS.”
(Matthew 27:33-37)

“It was the third hour (9:00 am) when they crucified him.
The written notice of the charge against him read: THE KING
OF THE JEWS.” (Mark 15:25-27)

“At the sixth hour [noon] darkness came over the whole land
until the ninth hour. And at the ninth hour Jesus cried out in
a loud voice, ‘Eloi, Eloi, lama sabachthani?’ - which means,
My God, my God, why have you forsaken me?” (Mark 15:33-
34)

At this point, as the arms fatigue, great waves of cramps
sweep over the muscles, knotting them in deep, relentless,
throbbing pain. With these cramps comes the inability to
push Himself upward. Hanging by his arms, the pectoral
muscles are paralyzed and the intercostal muscles are
unable to act. Air can be drawn into the lungs, but cannot
be exhaled. Jesus fights to raise Himself in order to get even
one short breath. Finally, carbon dioxide builds up in the
lungs and in the blood stream and the cramps partially
subside. Spasmodically, he is able to push Himself upward
to exhale and bring in the life-giving oxygen. It was
undoubtedly during these periods that He uttered the
seven short sentences recorded.

The first, "Father, forgive them for they know not what they
do."

The second, to the penitent thief, "Today thou shalt be with
me in Paradise."

The third, looking down at the terrified, grief-stricken
adolescent John -- the beloved Apostle -- he said, "Behold
thy mother." Then, looking to His mother Mary, "Woman
behold thy son."

The fourth cry is from the beginning of the 22nd Psalm, "My
God, my God, why hast thou forsaken me?"

Hours of limitless pain, cycles of twisting, joint-rending
cramps, intermittent partial asphyxiation, searing pain
where tissue is torn from His lacerated back. He moves up
and down against the rough timber enduring hours of
limitless pain, cycles of twisting, joint-rending cramps,

BaotAevel ». Enetta, tov Emaoayv, tov odnynoav Kot tov
TIyav oTo OTiTL ToU apylepgax».(Aoukdg 22:52-54)

Metd tn oUMNYN otn péon NG vuxtag, o Inooulg
odnynNdnke evwrmiov Tou avyevipiv kal Tou Kaidda, Tou
Apylepéa. ESw mpokANBnKe TO MPWTO CWHATLKO TPOULLA.

‘Evag oTpaTLwTnG XTUMNOE ToVv InooU oTo MPOowo eNeLdN

TIAPEUELVE OLWTMNAOG Otav Ttov pwtnoe o Kaiddag. Ot
dpoupol tou moAatol Tov €dwoav T HATIO KAl TOV
¥AeUaoov KOPOISEUTIKA yLa VO TOUG avayvwpioouv Kabwg
niepvoucav o kabévag, Tov éptucav Kat Tov xTUMnoav oto
MPOOWTO.

Pwuaikn Aikn

«Tote o MiAdrog enéotpefe oto naAati, kaAeoe tov Inoou
Kot tov pwtnoe: «Eov eioat o BaolAlac twv lovdaiwv;»
«Eivat ik oou 16éa», pwtnoe o Inooucg, «n aAdot cou
uilnoav yia uéva;» «Eiuat EBpaiog; » anavrnoe o MAdtog.
«O Aao¢ oou Kal ol apylepEic oou NTav aUTOl MOU O€
napédbwoav ge péva. Ti gival qUTO TTOU EXELS KAVEL». O
Inoouc inte: «To BaoiAelo pou bev ival autou Tou KOOLOU.
Av nNtav, oL UmMnNpEte¢ pou Va moAsuovoav yia va
armotpEPouv ™ oUAANYN uou amo tou¢ EBpaiouc. AAAa
Twpa 10 Baocideld uouv eivat ard aldo uépoc ». «Eioat
BaotAiag, Aowtov!» eime o MAdatog. O Inooug amavtnoe:
«Exeic 6ikio mou Ag¢ ot eipat BaoiAag. Maldiota, yi' auto
yewnOnka kat yt' auto npla otov KOoUo, yla va KAaTadEow
v aAndeia. OAot amo tnv mAeupa tne aAndelac ue
akouvey.(lwavvng 18:33-37)

Nwpic TO TPWL, XTUMNUEVOC Kol HEAAVIAOUEVOG,
adudatwpévog kat e€ouBevwpévog oamd pLo. Aypumvn
vuxta, o Incol¢ petadpépetal anévavil and to Mpattwplo
tou @Opoupiou Avtwvia, tnv £€6pa tng KUBEPvnong tou
Ewcayyeréa tng loubaiag, Movtiou MAdtou. Mvwpilete,
¢duokd, t Spdon Tou MAdtou otnv mpoomdbela va
petafiBaoel tnv euBlvn otov Hpwdn Avtima, Tov
Tetpapyn tng loudaiag. O Incoug mpodavwg dev uMEDT
OWMOTIKI) KOKOUETOXE(pLON amod Ta xépla Tou Hpwdn kot
enéotpePe otov MAdro. Npooappoyn amo - "A Physician
Dr.
konnections.com/Kcundick/crucifix.html"

Testies About the Crucifixion, C. Truman Davis,

‘Htav w¢ amavtnon otig KpouyEg Tou 6xAou mou o Mdtog

Slétate TNV ameheuBépwon TOU Mmap-AuUmAG Kol

katadikoaoe Tov Inool o paotiywaon Kot otalpwon.
Kedahaio 7
H E§l\ewtikn Ouoia




intermittent partial asp. Then another agony begins: a
terrible crushing pain deep in the chest as the pericardium
slowly fills with serum and begins to compress the heart.
One remembers again the 22nd Psalm, the 14th verse: "I
am poured out like water, and all my bones are out of joint;
my heart is like wax; it is melted in the midst of my bowels."
It is now almost over. The loss of tissue fluids has reached
a critical level; the compressed heart is struggling to pump
heavy, thick, sluggish blood into the tissue; the tortured
lungs are making a frantic effort to gasp in small gulps of
air. The markedly dehydrated tissues send their flood of
stimuli to the brain. Jesus gasps His fifth cry, "I thirst."
One remembers another verse from the prophetic 22nd
Psalm: "My strength is dried up like a potsherd; and my
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast brought me into
the dust of death."

A sponge soaked in posca, the cheap, sour wine which is
the staple drink of the Roman legionaries, is lifted to His
lips. He apparently doesn't take any of the liquid. The body
of Jesus is now in extremes, and He can feel the chill of
death creeping through His tissues. This realization brings
out His sixth words "It is finished."

His mission of atonement is now complete. Finally, He
chooses to die. With one last surge of strength, he once
again presses His torn feet against the nail, straightens His
legs, takes a deeper breath, and utters His seventh and last
cry, "Father! Into thy hands | commit my spirit."

The rest you know. In order that the Sabbath not be
profaned, the Jews asked that the condemned men be
dispatched and removed from the crosses. The common
method of ending a crucifixion was by crurifracture, the
breaking of the bones of the legs. This prevented the victim
from pushing himself upward; thus, the tension could not
be relieved from the muscles of the chest and rapid
suffocation occurred. The legs of the two thieves were
broken, but when the soldiers came to Jesus, they saw that
this was unnecessary.

Apparently to make doubly sure of death, the legionnaire
drove his lance through the fifth interspace between the
ribs, upward through the pericardium and into the heart.
The 34th verse of the 19th chapter of the Gospel according
to St. John reports: "And immediately there came out blood
and water." That is, there was an escape of water fluid from
the sac surrounding the heart, giving postmortem evidence
that Our Lord died not the usual crucifixion death by
suffocation, but of heart failure (a broken heart) due to

«OL otpatiwteg odnynoav tov Incou UEoa oTo MaAdTl
(6nAadn oto [Mpattwplo) kot cuykdAsoav oAokAnpo tov
Adyo twv otpatiwtwv. Tou Popeoay Eva mopEUPO XLITWVA,
UETA €otpupav ualli éva aykadivo oTe@AVL KAl TOU TO
€BaAav. Kat apytoav va tou pwvalouv: «Xaipe, BaoiAa
Twv loudaiwv!». Zava kat éava tov ytunnoayv Ue eva paBédi
OTO KEQAAL Kat Tov Eptuoav. lEpTovtac ota yovata, tov
npookuvnoav. Kat ool tov kopoitbeuav, £Byaiav TO
TOPPUPO XITWVa KAl TOU (Oopsoav Ta Olkd TOU
pouxa».(Mdapkog 15:16-20)

Maotiywua

Yrdpyel peyain Stapwvio LeTOEL TWV OPXWV OXETLKA LLE TO
0.ouVABLOTO paoTiywua W¢ TPooipto yla th otalpwoaon. Ot
neploootepol Pwpaiol ouyypadeic autng tng meplodou
Sev ouoyetilouv ta SU0. MoAlol peAeTNTEC TTLoTEVOULV OTL O
Mkdrog SlETage apykd va LaoTlywOel o Inoou wg MANPNG
TIHwpPla Tou Kal otL n Bavatik kKatadikn pe otalpwon
NPBe HOVO W¢ amavtnon otnv Kopoidia tou OxAou OTL O
Mpoebpog &ev unepacmilotav ocwotd Ttov Kaicapa
gvavtiov autol ToU MPOCTIOLNTH) TTou umotiBetal OTLATAv 0
BaaotAlag tou EBpaiot.

OL mpostolpaoieg yla to paoTiywpo €ywvav otav o
QOulakiopévog €Byalav Ta pouxa Tou Kal Ta xépla Tou
6£0nkav oe éva otuAo mAvw amo to KedpdAl Tou. Eival
opdiporo o6tL ol Pwpaiol Ba eiyav kdvel omoladnmote
TipoomddeLla va akoAouBriocouv tov efpaikd Voo o€ auto
o O€ua, aAAd ol ERpaiol eixav évav apxaio vopo mou
QTTAyOPEVE TEPLOCATEPA ATO CAPAVTA LAOTLYWUOTA.

O Pwpaiog Asyewvaplog mpoxwpd pe to flagrum (A
flagellum) oto xépL. Autod eival éva kovtd paoctiylo mou
amoteAeital ano moAAd Bapld, Sepudtiva oTtpLvyK pe dUo
MLKPEG UMAAEG LOAUBSOU TPOCAPTNEVEG KOVTA OTA AKPO
Tou KaBevog. To Bapl paoctiylo médtel e mARpn duvaun
Eava kol Eavd oToug WHOUC, TNV TTAATN Kol Ta modla tou
Inoou. Itnv apxn Ta oTpLvyK KOBoUV Povo To d€pua. 2Tn
OUVEXELR, KaBw¢ ta ytumniuata ouveyilovral, koBouv
BaButepa Toug UMOSOPLOUC LOTOUC, TIAPAYOVTOC TPWTA
pLO por aipatog amd ta TPLXoeldn ayyeio kot TG PpAEREC
TOU OEpUOTOG Kal, TEAOG, EKTOEEUOVTIAG QPTNELAKN
olpoppayia amo ta ayysio Twv UTIOKEIUEVWY HUWV.

Ol MIKPEG HmAAec HOAUPBSoU  SnuiloupyolVv TPWTA
peyaioug, Babeic pwAwneg, oL omolol avoiyouv amod ta
enopeva xtunuota. TENog, To S€ppa TNG MAGTNG KPEUETOL
0 MOKPLEC KOPOEAEG KOl OAOKANPN N Teploxn eival pia
QyVWPLOTN HAla amod OXLOPEVO, ALUOPPAYLKO LoTo. Otav
SwamotwBdel amd tov emikepoAng ekatdvtopXo OTL O




shock and constriction of the heart by fluid in the
pericardium.

Thus, we have had our glimpse -- including the medical
evidence -- of that epitome of evil which man has exhibited
toward Man and toward God. It has been a terrible sight,
and more than enough to leave us despondent and
depressed. How grateful we can be that we have the great
sequel in the infinite mercy of God toward man.

End - Scourging and Crucifixion Adapted from — “A Physician
About the
konnections.com/Kcundick/crucifix.htm

David foretold it this way “My God, my God, why have you

Testifies Crucifixion, Dr. C. Truman Dauvis,

|u

forsaken me? Why are you so far from saving me, so far
from the words of my groaning? ... But | am a worm and
not a man, scorned by men and despised by the people. All
who see me mock me; they hurl insults, shaking their heads:
He trusts in the LORD; let the LORD rescue him. Let him deliver
him, since he delights in him. ... | am poured out like water,
and all my bones are out of joint. My heart has turned to
wax; it has melted away within me. My strength is dried up
like a potsherd, and my tongue sticks to the roof of my
mouth; you lay me in the dust of death. Dogs have
surrounded me; a band of evil men has encircled me, they
have pierced my hands and my feet. | can count all my
bones; people stare and gloat over me. They divide my
garments among them and cast lots for my clothing. ... All
the ends of the earth will remember and turn to the LORD,
and all the families of the nations will bow down before him,
for dominion belongs to the LorRD and he rules over the
nations. All the rich of the earth will feast and worship; all
who go down to the dust will kneel before him — those who
cannot keep themselves alive. Posterity will serve him;
future generations will be told about the Lord. They will
proclaim his righteousness to a people yet unborn — for he
has done it.” (Psalm 22:1-8; 14-18; 27-31)

Burial

“It was Preparation Day (that is, the day before the

Sabbath). So, as evening approached, Joseph of Arimathea,
a prominent member of the Council, who was himself
waiting for the kingdom of God, went boldly to Pilate and
asked for Jesus' body. Pilate was surprised to hear that he
was already dead. Summoning the centurion, he asked him
if Jesus had already died. When he learned from the
centurion that it was so, he gave the body to Joseph. So,
Joseph bought some linen cloth, took down the body,
wrapped it in the linen, and placed it in a tomb cut out of
rock. Then he rolled a stone against the entrance of the

KpaToUpevog MANoLalel oto Bavato, o EUAOSAPUOG TEALKA
OTOUATA.

O HLOOATTOBUMIKOG InooUC otn ouvéxela AUVETAL Kol
adrvetal va néoel oto NMETpLVo nmelodpopLo, BpeyUEVOC Le
1o aipa Tou. Ot Pwuaiot otpatiwteg BAEMOUV €va PHeyAAo
ooTelo 0g AUTOV Tov emapxLako EBpailo mou woyupiletal 6Tl
elval Bao\ag. Metdve pa pouma otoug wWHoug Tou Kat
torobetouv éva pofdi oto xépL Tou yla OKATMTPO.
Xpelalovtal akopo €va OTEUUO Yl va OAOKANpwOEel n
napwdia toug. EVkapmta KAadld KOAUPPEVO HE HaKPLA
aykadla (mou xpnotpomololvtal cuvnBwg oe SEOUEG yLa
KOUoOEUAQ) TIAEKOVTOL OE OXNHO Kopwvag Kol Tielovrol
0TO TPLXWTO TNG KebaAng Tou. Kat maAL, undpxel apbovn
agoppayia, KabBwg To TPLXWTO TNS KEPOANG lval pLa anod
TLG TILO QYYELAKEC TIEPLOXEC TOU CWHOTOG.

AdoU Tov xAevaoav Kal TOV XTUTHOOUV OTO TPOCWTO, Ol
oTpaTIWTEC Ttaipvouv To pafdil amo to xépt Tou Kal Tov
XtumoLv oto keddAl, Bubilovtag ta aykdadia o Babid oto
TPYWTO t™NG KepaAng Tou. Telikd, koupalovial amd To
oadLOTIKO TOuG ABANUa Kal n pouma okKiletal amod tnv
mAdtn Tou. Exovtog nén mpookoAAnBel otoug BpduPoug
TOU QpATOC Kal Tou opoU otig ANYEG, n adaipeor tou
TIPOKOAEL BOCAVIOTIKO TIOVO OTMWE KOL OTNV OMPOCEKTN
adaipeon evog xelpoupykol emibécpou, Kal oXedov oav
va Tov xtumoloayv £avd, ol TANYEG apxilouv yla GAAN pLa
dopa va aloppayouv.

Jtavpwon

YePBouevol to efpaikd €00, ol Pwpaiol emtotpédouv ta
poUxa Tou. To Bapl aiBplo Tou otaupol eival dguévo
OTOUC WHOUG Tou KOl N TIOMTH TOU KOTASLKOOUEVOU
Xplotou, 800 KAsdpTwV Kal N AEMTOPEPELD EKTEAEONC TWV
Pwpalwv otpatiwtwyv e emikedalng €vav €KATOVIAPYO
Eekvadel To apyo tagidt Tng katd pnkog tng Via Dolorosa.
Mapa tig mpoomdBelég Tou va mepmatiost 0pblog, To
Bapog tng Baplag §UAvng Sokou, pall YE TO COK TIOU
TipokaAeitat amd tnv ddBovn anwAela aipatog, ival mapa
ToAU. Xkovtadtel kat nédtel. To tpaxy VAo tng Sokou
ELOXWPEL OTO OYLOPEVO BEPUA KOL OTOUC MUEC TWV WHWV.
MpoomnaBel va onkwBel, aAAd oL avBpwrvol HUEG €XOuV
wONnBel mépa amo tnv avroyr Toug.

O EKATOVTOPXOG, OVUTIOMOVWVTOC VO OUVEXIOEL TN
otavpwon, emAEyel €vav OKAOVNTO Popeloadplkavo
Beatn, Tov Zipwva amod tnv Kuprvn, va hEpeL Tov oTaUpo.
OLLOPPOYWVTAG QKoM

O Inoouc akoAouBel, Kol

WOpwvovtag tov KpUo, HOAAKO LOPpWTA TOU OOK, UEXPL VO




tomb.” (Mark 15:42-46)

Resurrection

Jesus of Nazareth, The Messiah, did His Father’s will (John
6:38) by offering His body of flesh as the only sacrifice that
could atone for man’s sins, forgiveness. His sin offering was
accepted by God as evidenced of His resurrection from
death. Without His resurrection Jesus’ death would have
been meaningless, no different than all mankind.

“After the Sabbath, at dawn on the first day of the week,
Mary Magdalene and the other Mary went to look at the
tomb. There was a violent earthquake, for an angel of the
Lord came down from heaven and, going to the tomb, rolled
back the stone and sat on it. His appearance was like
lightning, and his clothes were white as snow. The guards
were so afraid of him that they shook and became like dead
men. The angel said to the women, “Do not be afraid, for |
know that you are looking for Jesus, who was crucified. He
is not here; he has risen, just as he said.” (Matt 28:1-6)

“On the evening of that first day of the week, when the
disciples were together, with the doors locked for fear of the
Jews, Jesus came and stood among them and said, ‘Peace
be with you!” After he said this, he showed them his hands
and side. The disciples were overjoyed when they saw the
Lord. Again, Jesus said, ‘Peace be with you! As the Father
has sent me, | am sending you.” And with that he breathed
on them and said, ‘Receive the Holy Spirit.”” (John 20:19-22)
“A week later his disciples were in the house again, and
Thomas was with them. Though the doors were locked,
Jesus came and stood among them and said, ‘Peace be with
you!” Then he said to Thomas, ‘Put your finger here; see my
hands. Reach out your hand and put it into my side. Stop
doubting and believe.” Thomas said to him, ‘My Lord and my
God!”” (John 20:26-28)

With the sacrificial sin offering and resurrection Jesus
established a New Covenant with man by HIS death. (Heb.
9:15)

God puts those in this New Covenant who believe Christ
was God in a human body, change from a sinful life to a
righteous one, and plead to God to forgive by being
immersed in Christ’s blood. They are now in Christ’s Body,
the “My Church” He established by His sacrifice and
resurrection.

Chapter 8

Instructions to His Disciples

"My food," said Jesus "is to do the will of him who sent me
and to finish his work. Do you not say, ‘Four months more

olAokAnpwBel teAkd To TOESL TwV 650 PETPpWV QMO TO
dpouplo Avtwvia otov FoAyoBa.

MpoodEépetal otov INcoUL Kpaol AVAKOTEUEVO LE HUPO, EVa
AMLO OavaAyntikd pelypa. Apveltal va miel. O Idwpov
Slatacoetal va tonobetriost To aibplo oto €6adog kat o
Inoouc pixvetal ypryopa mpog ta miow LE TouG WHoug Tou
oto £UAo. O Aeyewvdplog aloBdavetal Ty KatdbAwpn oto
UTIPOOTLVO PEPOC Tou KaproU. KoBel éva Bapu, TETpAywvo
kapdl and opupnato oibepo péoa amod Tov Kapmod Kot
BabLa péoa oto EVAO. Mpryopa, PETAKLVELTAL TTPOG TNV AAAN
TIAEUPA KOl EMOVAAQUPBAVEL TNV EVEPYELD TIPOCEXOVTAG VA
puNnv tpaPnéel moAl odytd ta xépla, aAAd va eTTpEPEL
Kamowa kAapyn kot kivnon. Itn ouvéxela, to aibplo
onkwvetaL otn B€on tou otnv kopudn Twv paBdwv Kkat o
Tithog mou ypadel "Incoug and tn Nalapét, BacAlag Twy
EBpaiwv" kapdwvetal otn B£on tou.

To aplotepd MOSL TELETAL TWPA TTPOG TA TioW oTo 6e€L MOSL
Kol pe to U0 modLa teviwpéva, to SAXTUAA PO Ta KATW,
€val VUYL TEpVAEL PEoa OO TNV KopApa Tou KaBevog,
adrvovtog Ta yovata HeTplwg Auylopéva. To Buua gival
TWPA OTAUPWHEVO. KaBwg MEPTEL apyd He TIEPLOCOTEPO
Bdapog ota vuxla oToug KapmoUg, 0 PAcAVIOTIKOG MOVOG
EKTOEEVETAL KATA MAKOC TWV SOKTUAWV Kal €MAVW OTO
XEpLa yla vo ekpayel otov eyképolo -- Ta VUXLOL OTOUG
KoproU¢ agkoUv Tiieon ota péoa velpa. KaBwg ompwyvel
ToV €aUTO Tou TPOC Ta MAVW yla va amodpUyEL Autd To
TEVIWUEVO papTuplo, TomoBetel oAOkAnpo to Bapog Tou
OTO VUYL Héoa amod Ta modia Tou. Kal maAL, umdpxeL n
€viovn aywvia tou vuxloU Tou okileL Ta VEUpQ avApEST
OTO LETOTAPOLO O0TA TWV TTOSLWV.

«HpBav oe éva pépog mou ovopaletat MoAyoBag (mou
onuaivel O Tomog tou Kpaviou). Ekel mpdodepav otov
Inoou kpaot va TiLel, avakateEVo Pe XOAn. aAld adol To
Sdokipaoe, apvnBnke va to miel. Otav Tov otalpwoay,
poilpaocav ta pouxa Tou pixvovrag kAnpo. Kal kaBlopévol,
Tov Tipooe)av ekel. MNavw amod 1o kedpdAL Tou £Balav Th
ypartr katnyopia evavtiov tou: AYTOZ EINAI O IHZOYZ, O
BAZIAIAZ TON EBPAIQN». (MatBaiog 27:33-37)

«Htav n tpitn wpa (9:00 m.y.) étav tov otavpwaoay. H
ypamtn ewdomnoinon tng katnyopiag evavtiov Tou €ypade:
O BAZIAIAZ TQN EBPAIQN». (Mapkog 15:25-27)

«Tnv éktn wpa [ueonuept] to okotadl Emece o€ 0AOKANPN
™ yn uExpL tnv evatn wpa. Kat tnv évatn wpa o Incoug
pwvaée ue duvath ewvry: «EAL, EAOL, Aduacopmayxtavi?’ -
Tou  onuaivel, Océ Océ ylati  ue

pou, povu,

eykatéAewpeg; »(Mdapkog 15:33-34)




and then the harvest’? | tell you, open your eyes and look at
the fields! They are ripe for harvest. Even now the reaper
draws his wages, even now he harvests the crop for eternal
life, so that the sower and the reaper may be glad together.
Thus, the saying ‘One sows and another reaps’ is true. | sent
you to reap what you have not worked for. Others have
done the hard work, and you have reaped the benefits of
their labor." (John 4:34-38)

What is this sowing and reaping that those in Christ are to
do?

Make Disciples
“Jesus told His disciples shortly before He returned to the

Father that ‘All authority in heaven and on earth has been
given to me. Therefore, go and make disciples of all nations,
baptizing them in the name (authority) of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit.”” (Matthew 28:18-19)

"Go into all the world and preach (proclaim) the good news
(salvation is through Christ’s life, death [the atoning
sacrifice], death, burial and resurrection) to all creation.
Whoever believes and is baptized will be saved, but
whoever does not believe will be condemned.” (Mark 16:15-
16)

Those who accept Christ’'s message of forgiveness and
salvation are to be taught to "observe all things that | have
commanded you" (Matthew 28:20). In Acts 2:42 we find
"they devoted themselves to the apostles’ teaching and
fellowship, to the breaking of bread and the prayers."

Comment: “Breaking Bread” probably refers eating their
common meal together. However, it could have been
the “Lord’s Supper” or both. The apostles’ teachings
were not of man’s tradition or the apostles’ opinion but
the Words Christ spoke as the Holy Spirit enabled them
to recall.

Were the apostles and disciples the only ones who had the
task of preaching/teaching the Gospel? NO.

“On that day (stoning of Stephen) a great persecution broke
out against those belonging to the way (those in Christ) at
Jerusalem, and all except the apostles were scattered
throughout Judea and Samaria. Godly men buried Stephen

e auTo To onuelo, kaBw¢ Ta pmpdrca Koupdlovtal,
HEYAAa KUHATA KPAUTIEC COPWVOUV TOUG HUEC, CUVOEOVTAG
TOUG pe BaBUu, aducwnnto, MAAAOEVO TOVO. ME QUTEG TLG
KPAUTIEC £pXETaL N aduvapia va ompwéel Tov £autd Tou
TMPO¢ Ta TMAvw. Kpepaopévog amd ta xépla TOu, Ol
Bwpakikol pveg elvat mapdAuTol Kal oL LeGOTAEUPLOL LUEC
Sev unopouv va Spacouv. O aépag unmopel va cupBei oToug
TveUHOVEG, OAAG Oev umopel va ekmvevoel. O Inoolg
aywviletal va avaotnBel yla va TapeLl £0Tw Kal Lo pkpn
avaoca. Téhog, to Sloeldlo Tou avBpaka cuoowpelETAL
OTOUG TIVEULOVEG KOl 0TV KukAodopia Tou aipatog kot ot
KPAUTIEC UTIOXWPOUV £V UEPEL. ITOCUWSLIKA, glval o B€on
VoL OTIPWEEL TOV £QUTO TOU TTPOC TA TTAVW YLOL VO EKTTVEUOEL
KoL va pEpel péoa to {woyovo ofuyovo. Htav avaudifoia
KOTA TN SLAPKELA OUTWY TWV TEPLOSWY TIoU TIPOPEPE TIG
ETTA OUVTOUEC TPOTACELC TIOU Kataypadnkav.

To mpwrto, «Mdtep, ouyxwpeoE toug ylati dev E€pouv TL
KAVOUV».

To &gUTepO, OTOV HETAVONUEVO KAEPTN, «ZNuepa Ba eloal
podi pou otov Mapdadeloor.

O tpitog, kottalovtag mPog Ta KATW TOV TPOUOKPOTNHEVO,
OAlupévo €dnPpo lwavvn -- tov ayamnuévo AmOoToAo --
gine, «I60U n untépa coux. Emetta, koltalovtag tn UNTEpa
Tou Mapla, «lTuvaika, Lbol o yLoG cou».

H tétaptn kpavyn ival and tnv apxn tou 22ou Waluou,
«O€e€ pou, Ot pou, ylati pe eykateAeleg;»

‘Qpec ameploplotou mOVou, KUKAOL cUOTPOdNC, KPAUTIEC
Tou k6Pouv TI§ apbpwoelg, Slaleinovoa pepikn aodutia,
€VIOVOo TOVO Omou oyiletal Lotdog amd tnv mAnyn Tou.

Kwveitol mavw-kATw evavtla otnv  Tpaxld  Euleia
UTIOLEVOVTOG WPEG  OMEPLOPLOTOU  TIOVOU,  KUKAOUG
ouoTpodNnC, KPAUIEG TIOU ONMAVE T apBpwoELS,

Slaleimovoa peplkn aom. TOte apyilel pio GAAn aywvia:
€VOG TPOUEPOG OUVIPLITIKOG Tovog Babld oto otnbog
KaBw¢ To TePIkAPSLO YeUleL apyd pe opd kat apyilel va
OUUTLECEL TNV KapdLa.

Quuaral kaveic Eava tov 220 WaAuo, tov 140 otiyo: «Eyw
XUvoual oav vepd, KoL OAa Ta KOKKOAA HOU £Xouv
EekoMnNosl n Kapdld pou eival oav Kepi- €xel AWOEL gV
MECW TWV CTIAGAXVWY LOU».

Twpa £xeL oxedoOv TeAeLwoeL. H anmwAela uypwyv LOTWY €XEL
dtdoel oe kpiowo eminedo. n ocupmiecpévn KapdLd
aywviletal va avtAnosl Bapl, maxUppPeUcTo, apyo aipa
OTOV LOTO. OL BACOVIOUEVOL TIVEULOVEC KAVOUV HLO EEDPEVN
TIPOOTIAOELA VO AaXAVLAO0OUV O ULKPEC YOUALEC aépa. Ot
éviova apudatwpévol LoTol OTEAVOUV TNV TTANUUUPA TWV




and mourned deeply for him. .. Those who had been
scattered preached (euaggelizo - therefore, evangelized as
keérux is the Greek word for preach) the word wherever

they went.” (Acts 8:1-5)

The apostle Paul stated “/ am not ashamed of the gospel,
because it is the power of God for the salvation of everyone
who believes, (those who act upon their faith).” (Romans
1:16)

Chapter 9
Ascension and Second Coming

“In my former book, Theophilus, | wrote about all that Jesus
began to do and to teach until the day he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to
the apostles he had chosen. After his suffering, he showed
himself to these men and gave many convincing proofs that
he was alive. He appeared to them over a period of forty
days and spoke about the kingdom of God. On one
occasion, while he was eating with them, he gave them this
command: ‘Do not leave Jerusalem, but wait for the gift my
Father promised, which you have heard me speak about.
For John baptized with water, but in a few days, you will be
baptized with the Holy Spirit.” So, when they met together,
they asked him, ‘Lord, are you at this time going to restore
the kingdom to Israel?’ He said to them: ‘It is not for you to
know the times or dates the Father has set by his own
authority. But you will receive power when the Holy Spirit
comes on you; and you will be my witnesses in Jerusalem,
and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.’
After he said this, he was taken up before their very eyes,
and a cloud hid him from their sight. They were looking
intently up into the sky as he was going, when suddenly two
men dressed in white stood beside them. ‘Men of Galilee,’
they said, ‘why do you stand here looking into the sky? This
same Jesus, who has been taken from you into heaven, will
come back in the same way you have seen him go into
heaven.”” (Acts1:1-11)

“Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also
in me. In my Father's house are many rooms; if it were not
so, | would have told you. | am going there to prepare a
place for you. And if | go and prepare a place for you, | will
come back and take you to be with me that you also may be
where | am. You know the way to the place where | am
going.” (John 14:1-4)

epeblopdtwy toug otov eykédao. O InoolG Aaxavialel thv
TEUmTn kpauvyn Tou, «Supdw».

Kamolog Bupdrat évav dAAo otixo and tov mpodnTiko 220
WoApo: «H Suvaur pou fepabnke cav OCTPOKO: Kal h
YAWooOo HoU TIPOOKOAANBNKE ota cayovia POou: KoL UE
£depec 0TO YW TOU BavaTtou».

‘Eva odouyydplL €UMOTIOUEVO HE posca, To Gtnvo, Evo

kpaci mou elvat to Paockkd mOTd Twv Pwpaiwv
AEyeWVApPLWY, onKWveTal ota Xeidn Tou. MNpodavwg dev
nailpvel kaBoAou and to uypd. To cwpa Tou Incou eival
TWPO OTA AKPQ, KoL UTTOPEL va VIWOEL TO piyog Tou Bavdatou
VoL OEPVETOL OTOUG LotoUC Tou. Autr n cuveldntomnoinon
avaSeLlkVUEL TNV €KTN Tou A&gn «TeAelwaoey.

H amootoAn tou yila e€lAéwon €xel TTAEoV OAOKANPWOEL.
TeAka, emdéyel va mebavel. Me éva tedeutaio kOpa
SUvaung, mEeL yla GAAN pa popd ta oxtopéva Tou odla
oto vUYL, lolwvel ta modla Tou, maipvel po o Badla
avaoa kat Byalel tnv €Bdoun kat teAsutala kpavyn Tou,
«MNatep! Zta xépla oou mapadidw to mvela Hou».

Ta umtoAouna ta E€pelg. MNa va pnv BePnAwbel to 2aBparo,
ol EBpaiol ntnoav va anootalouV oL KATASIKOOUEVOL KoL
Vo amopokpuvBouv amd Toug otaupouc. H ouvnbng
pnEBodog pLag
oTaupoBpalopaTa, T0 OMACLUO TWV O0TWVY TWV TOSLWV.

TEPUATLONOU otavpwong nNTav Ue
AUTO guoSLoe To BUpA va OTIPWEEL TOV EQUTO TOU TIPOG TA
navw. Etal, n évtaon dev unmopoloe va eKToVwOEL Ao Toug
pUEeC Tou Bwpaka kat emNABe ypriyopn acduéia. Ta modia
Twv V0 KAedptwv £omaocav, aAAA OTAV Ol OTPATUITEG
npBav otov Incou, eidav 6tTL auto dev RTav anapaitnto.

Mpodavwg ylo va BeBalwbel dumAd ywa tov Bdvato, o
Aeyewvaplog odnynoe tn Adyxn Tou UETA oMo TO TIEUNTO
OLAKeVO HETOED TWV MAEUPWY, TIPOG TA TAVW HECA o TO
nieplkapdilo kat otnv kopdld. O 340¢ otiyo¢ tou 190u
kedaAaiov Tou katd lwdavvn Evayyeliov avadépet: «Kat
opéowe Bynke aipa kal vepo». Andadn, umnpée dtaduyn
uypoU vepoU amd Tov oAaKo Tou TepIPAAAEL TNV KapdLd,
Slvovtag petabavatieg amodeifelg 0TL 0 KUplog pag dev
nébave pe tov ouvnBn otauplkd Bdavaro amo aoduéia,
oAAQ amo kapdlakn avemdpkela (oraocpévn kopdld) Aoyw
00K KOl GUGTOANG TNG KAPSLAG amo uypo oTo MEPLKAPSLO.

Etol, eiyape Qo patid - CupmEepAAUBOVOUEVWY TwWV

LATPLKWV armodeifewV - AUTAC TN EMITOUAC TOU KOKOU TIOU
0 avBpwrog £xet eTudeifel mpog Tov AvBpwWITo Kal IPoG ToV
Oegd. Htav €va Tpopepd Bfopa Kol TMEPLOCOTEPO QMO
QTIEATILOUEVOUC

OPKETO ylo va poc odnoet Kol

KaTaBALUTTLkoUG. NG00 EUYVWHOVEC UMOPOULE va glpacte




“I declare to you, brothers, that flesh and blood cannot
inherit the kingdom of God, nor does the perishable inherit
the imperishable. Listen, | tell you a mystery: We will not all
sleep, but we will all be changed— in a flash, in the
twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will
sound, the dead will be raised imperishable, and we will be
changed. For the perishable must clothe itself with the
imperishable, and the mortal with immortality. When the
perishable has been clothed with the imperishable, and the
mortal with immortality, then the saying that is written will
come true: ‘Death has been swallowed up in victory.”” (1
Cor 15:50-54)

“Brothers, we do not want you to be ignorant about those
who fall asleep, or to grieve like the rest of men, who have
no hope. We believe that Jesus died and rose again and so
we believe that God will bring with Jesus those who have
fallen asleep in him. According to the Lord's own word, we
tell you that we who are still alive, who are left till the
coming of the Lord, will certainly not precede those who
have fallen asleep. For the Lord himself will come down
from heaven, with a loud command, with the voice of the
archangel and with the trumpet call of God, and the dead
in Christ will rise first. After that, we who are still alive and
are left will be caught up together with them in the clouds
to meet the Lord in the air. And so, we will be with the Lord
forever. Therefore encourage each other with these words.”
(1 Thess 4:13-18)

Now, brothers, about times and dates we do not need to
write to you, for you know very well that the day of the Lord
will come like a thief in the night. (1 Thess. 5:1-2)

“But the day of the Lord will come like a thief. The heavens
will disappear with a roar; the elements will be destroyed
by fire, and the earth and everything in it will be laid bare.
Since everything will be destroyed in this way, what kind of
people ought you to be? You ought to live holy and godly
lives as you look forward to the day of God and speed its
coming. That day will bring about the destruction of the
heavens by fire, and the elements will melt in the heat. But
in keeping with his promise, we are looking forward to a
new heaven and a new earth, the home of righteousness.”
(2 Peter 3:10-13)

Are you prepared through obedient faith in Christ at His
Second Coming?

Chapter 10
Christ’s Plea

TIOU €XOUHE TN HEYAAN OUVEXELO OTO AMELPO £AEOC TOU
Oeo0 npog Tov avBpwro.

TéAog - Maotiywon kot Ztavpwonllpocapuoyr and —
«A Physician Testies about the Crucifixion, Dr. C. Truman
Davis, konnections.com/Kcundick/crucifix.html»

O AaPid to mposeine €toL «Oeé pou, Ot€ pou, ylOTL HE
eykatélewpeg; Natl eloal tOoo pokpld amd TO va e
OWOELG, TOOO LaKPLA ard To AOyLa TOU OTEVAYUOU HOU; ...
AN glpal okoUANKL kot OxL avBpwmog, eplppovnUéVog
armd Ttoug avOpwmoug Kol TeEPLOPOVNUEVOG OO TOUC
avBpwroug. OAoL ocol pe PAEmouv He KopoidelLouv.
UBpsLg, KebAAL
Epruoteletal otov Kuplo. ag tov cwoel o Kbplog. Ag tov

gktoéslouv KOUVWVTOG TO Touc:
napadwaoel, adol ToV EUXAPLOTIETAL. ... Mg xUvouv cav
VEPO, KoL OAQ TA KOKOAQ HoU €xouv EekoAAnoeL. H kapdilda
HoU €xel yivel kepl. £xel Alwoel péoa pou. H Suvaur pou
£XEL OTEYVWOEL OAV OOTPOKO, KOL N YAwooa Hou KOAMAEL
otnv opodr TOU OTOUATOC HOU. PE EAMAWVELG OTN OKOVN
Tou Bavatou. To OKUALG PE €XOUV TIEPLKUKAWOEL. ML
OMASO KOKWV UE TIEPIKUKAWOE, LOU TPUTNCAV TA XEPLA KOl
Ta OSL pou. MMmopw va HETPow OAA OV Ta KOKAAQ. oL
ue
MotpaZouv ta poU)a LoU QVALECA TOUG KL plXvouv KANpo

avBpwrol KoltoUV emipovo KOl HE  XOULPETOUV.
yla Ta pouya pou. ... OAa ta méparta tng yng Ba Bupolvtal
Kot Ba otpadouv otov KUpLo, Kot OAEG OL OLKOYEVELEG TWV
€Bvwv Ba MPOOKLVICOUV UMPOCTA TOU, YLOTL N Kuplapyia
avAKel otov KUpLlo kal autog e€ouatdlel ta £0vn. OMNot ot
mAoUaolol TNG yng Ba yAevtrioouv Kal Ba MPOCKUVHCOUV.
oMol 6ool kateBaivouv oto xwua Ba yovaticouv pnpootd
Tou, 6ooL 8ev pmopoUv va KpatnBolv Iwvtavol. Ot
HEeTayevéotepol Ba Tov €EUMNPETAOOUV. OL PEANOVTIKEG
veviég Ba emwBolv ya tov Kuplo. Oa dlaknpluéouv tn
Swatoouvn tou og évav Aaod Tou Sev €XeL aKOUN yevvnOel
— ylati To €xeL kavew. (WaApog 22:1-8- 14-18- 27-31) O
HEeTayevéotepol Ba Tov €EUMNPETACOUV. OL PEANOVTIKEG
vevieg Ba emwBoulv yla tov Kiplo. Oa Staknpuéouv tn
Sdwaloouvn tou og évav Aao mou dev €XeL aKOUN YevvnOel
— ylati To €xeL kavew. (WaAuog 22:1-8- 14-18- 27-31) O
petayevéotepol Bo Tov €EUMNPETACOUV. OL PEANOVTIKEG
veviEg Ba emwBolv ywa Tov Kuplo. Oa dlaknplu&ouv tn
Swaloouvn tou o€ évav Aao ou dev £XeL aKOUN YevvnOel
— ylati to éxeL kavel». (WaApodg 22:1-8- 14-18- 27-31)
Tadn

«Hrav Huépa Mpoetowaoiac (6nAadn n nuépa mptv armo to
2aB6arto). Etot, katwe nAnoiade to Bpadu, o lworjp and tnv
Apuadaia, éva eé€xov uédoc tou ZuuBouliou, mou o (btoc




“Come to me, all you who are weary and burdened, and |
will give you rest. Take my yoke upon you and learn from
me, for | am gentle and humble in heart, and you will find
rest for your souls. For my yoke is easy and my burden is
light.” (Matt 11:28-30)

“But do not forget this one thing, dear friends: With the Lord
a day is like a thousand years, and a thousand years are like
a day. The Lord is not slow in keeping his promise, as some
understand slowness. He is patient with you, not wanting
anyone to perish, but everyone to come to repentance.” (2
Peter 3:8-9)

“Later Jesus appeared to the Eleven as they were eating; he
rebuked them for their lack of faith and their stubborn
refusal to believe those who had seen him after he had
risen. He said to them, "Go into all the world and preach the
good news to all creation. Whoever believes and is baptized
will be saved, but whoever does not believe will be
condemned.” (Mark 16:14-16)

“So, they passed by Mysia and went down to Troas. During
the night Paul had a vision of a man of Macedonia standing
and begging him, "Come over to Macedonia and help us."
After Paul had seen the vision, we got ready at once to leave
for Macedonia, concluding that God had called us to preach
the gospel to them.” (Acts 16:8-10)

“The Son of Man came to seek and to save what was lost.”
(Luke 19:10)

“Remain in me, and | will remain in you. No branch can bear
fruit by itself; it must remain in the vine. Neither can you
bear fruit unless you remain in me. "l am the vine; you are
the branches. If a man remains in me and | in him, he will
bear much fruit; apart from me you can do nothing. If
anyone does not remain in me, he is like a branch that is
thrown away and withers; such branches are picked up,
thrown into the fire and burned. If you remain in me and my
words remain in you.” (John 15:4-7)

“Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them: ‘Rulers
and elders of the people! If we are being called to account
today for an act of kindness shown to a cripple and are
asked how he was healed, then know this, you and all the
people of Israel: It is by the name of Jesus Christ of

niepiueve ™ Baoldeia tou BOeou, mnye ue Vdppo¢ otov
MAato kat {Ntnoe to cwuo tou Incou. O MiAartog Eustve
EKITANKTOC OTaV dkouoe OTL NTav nén vekpoc. Kaieoe tov
EKATOVTAPXO, TOV pWINOE av 0 Inoouc gixe nén nedaveL.
Otav guads amo tov eKaTOVTap)o OTL NTAV £T0L, ESWOE TO
owua otov lwone. Etol, o lwone ayopace Aiyo Awo
vpaoua, kateBaoe 1o owua, to TUALEE UE TO ALVO Kot TO
TOITOUETNOE O€ EVav TAQO KOULEVO O Bpayo. MeTd kUAnOE
Uta mETpa otnv €icodo Tou taou».(Mdapkog 15:42-46)
Avdotaon

O Inoouc and tn Nalapét, o Meooiag, ékave To OEAnua Tou
MNatépa Tou (lwavvng 6:38) mpoodEpovtag to cwua Tou
and odpko WG TN HoOvn Bucia mou Ba pmopolos va
e€lIAEWOEL TIC OpapTiEG TOU avBpwrou, Tn cuyxwpeon. H
mpoodopad TOU yla TNV apaptia gywve ekt amod tov O€o,
Omw¢ amodelkvueTal n avdotacr Tou amd to Bavarto.
Xwpig tnv avactaor Tou o Bavartoc tou Inoou Sev Ba sixe
vonua, 6ev Ba nNrav Sladopetikdg amd OAn TNV
avBpwmnotnta.

«Meta to ZdaBBato, tnv auyn TN¢ MPWING NUEPAC TNG
gB6ouadag, n Mapia n MaydaAnvy kot n aAAn Mapio
niyav va kottaéouv tov ta@o. Eywve evac Suvatoc oeLoudG,
ylati évac ayyedoc Kupiou kateBnke armod tov oupavo Kal,
TINyaivovTag aToV Tapo, KUANCE THV METPA Kol KAFLOE Mavw
™¢. H gupavion tou Ntav oav aotpar KoL Ta pouxo Tou
ntav Aeuka oav to xtovt. OL ppoupol Tov poBndnkav téoo
TTOAU TTOU TIVaXTNKAV Kal Eyvay oav vekpol. O ayyeAog ime
oTI¢ yuvaikec: «Mn @oBaote, ylati E€pw OTL YdyveTE TOV
Inoou, mou otaupwinke. Asv eval edw; Exel avaotnel,
onwc eirne».(Matbaioc 28:1-6)

«To Bpadu ekeivne tne mpwtng nuépac tng eBdouadoc,
otav ot uadntec ntav uall, Ue TIC TOPTEG KAELOWUEVEG Ao
Tov @oBo twv lovbdaiwv, npde o Inoouc kat otadnke
Qavaueod Touc kat eine: Elprnvn oe oac! Apou to eine auto,
Tou¢ €betée ta yépla kot tnv mAeupd tou. Ot padntéc
Eviwoav ueyain xopa otav gibav tov Kupto. Kat nmali, o
Inoouc einte: «Eipnvn pali oocg! Onwc ue €otelAe o MNatépac,
eyw oag otéAvw ». Kal e aUTO TOUC EUPUONOE Kal ENE:
NaBete to Ayto Mvevuo».(lwavvng 20:19-22)

«Mia eBbouada apyotepa ot uadntég Tou NTAV MAAL 0TO
ortitt ko 0 Owuac ntav pali Toug. Av Kat oL mOPTEG NTaV
KAELOWUEVEC, 0 InooUc NpUe kal otalnkKe aVaUETH TOUG Ko
eine: «Ewpnvn uali oag!» Tote eine otov Owud, «BdaAe to
SaxTUAO oou edw. beite Ta xEpta ou. ATAWOE TO XEPL OOU
Kot Bade to oto mAdL pou. Ztaudta va au@elB8alrleig ko
mioteer. O Owuadg tou eine: «KUpté pou kat Ocg




Nazareth, whom you crucified but whom God raised from
the dead, that this man stands before you healed. He is "'the
stone you builders rejected, which has become the
capstone.' Salvation is found in no one else, for there is no
other name under heaven given to men by which we must
be saved.” (Acts 4:8-12)

“For it is with your heart that you believe and are justified,
and it is with your mouth that you confess and are saved.
As the Scripture says, ‘Anyone who trusts in him will never
be put to shame.” For there is no difference between Jew
and Gentile — the same Lord is Lord of all and richly blesses
all who call on him, for, "Everyone who calls on the name of
the Lord will be saved.” (Rom 10:10-13)

“I am not ashamed of the gospel, because it is the power of
God for the salvation of everyone who believes: first for the
Jew, then for the Gentile. For in the gospel a righteousness
from God is revealed.” (Rom 1:16-17)

“A new command | give you: Love one another. As | have
loved you, so you must love one another. By this all men will
know that you are my disciples, if you love one another.”
(John 13:34-35)

“Once you were alienated from God and were enemies in
your minds because of your evil behavior. But now he has
reconciled you by Christ's physical body through death to
present you holy in his sight, without blemish and free from
accusation— if you continue in your faith, established and
firm, not moved from the hope held out in the gospel.” (Col
1:21-23)

“So, if you think you are standing firm, be careful that you
don't falll No temptation has seized you except what is
common to man. And God is faithful;, he will not let you be
tempted beyond what you can bear. But when you are
tempted, he will also provide a way out so that you can
stand up under it.” (1 Cor 10:12-13)

“I know your afflictions and your poverty — yet you are rich!
| know the slander of those who say they are Jews and are
not, but are a synagogue of Satan. Do not be afraid of what
you are about to suffer. I tell you, the devil will put some of
you in prison to test you, and you will suffer persecution for
ten days. Be faithful, even to the point of death, and | will
give you the crown of life.” (Rev 2:9-10)

pou!»(lwavvng 20:26-28)

Me tnv mpoodopd tng Buciag yla apoptio KoL TNV
ovaotaon, o Inool¢ ouvéBeoe plo Néa AlaBnikn e tov
avBpwro pe tov Odvato TOY. (EBp. 9:15)

O 0Oedg Balel ekeivoug oe autn tn Néa Awabnkn mou
miotelouv OTL 0 XpLOTOG ATtav Oed¢ o €va avBpwrmivo
owua, aAAAlouv amo pLo opaptwAn {wn o P dikatn Kot
napakoaAoUyv tov Oed va cuyxwpnoet BuBL{opevol oto aipa
Tou Xplotou. Eival twpa oto Iwpa Ttou Xplotou, Thv
«EkkAnola Mou» mou (6puce pe Tn Bucia kol TNV
avaotaoh Tou.

Kedahaio 8
0dnyisg nmpog toug Mabntég Tou

«H tpon uou», eirnte o Inooug, «eival va kavw to FéAnua
EKEIVOU TTOU LE EOTEIAE KAl VO TEAELWOW TO EPYO TOU. Agv
AETe, «TEOOEPIG UNVEC AKOUN Kol UETA 0 FepLlouoc»; Sag
Aéw, avoifte ta patia oac kat kottaéte to Ta ywpaeLa eival
wpLua yLo 9epLouo. Akoua kot Twpa 0 BEPLOTIC MAPVEL TOV
Ulodo tou, akoun kot twpa Vepilel tn codela yia thv
awwvia {wn, yla va xaipovralt pali o OmMOpENG Kol O
Jeplotric. Etol, n prion "AAAdo¢ onépvel kat dAdog Jepilel”
gival aAneia. e éotelda voa Tepioeic O, Sev Exelc
douAeel. AAdot Eyouv kavel tn okAnpn SouAeld kat oU
KoprtwInke¢ T 0¢EAN Tou komou toug. "(lwavvng 4:34-38)

TL elval auth n omopd KalL o Beplopog mMou TIPETEL val
KAVOUV 0L €V XpLOTW;

Kavte Mafntég

«0 Inooug eine otouc uadntég Tou Alyo mpLv emiOTPEPEL
otov lMatépa ott «OAn n eéoucia otov oupavo kat otn yn
ExeL 6o9¢l o péva. Mnyaivete Aoumov kat KAvTe Uadnteg
amno oAa ta £9vn, Baprtilovtdac ta oto ovoua(eéouaia) Tou
Matépa kat tou Yiou kat tou Aylou Mveupatog» (Matbaiog
28:18-19).

«lnyaivete o 0Ao Tov kOouo kat knputte(Slaknputte) Ta
KoAG véa (n owtnpla sivatl péow tng {wng Tou Xplotou, o
Bavatog [n e€\ewtikr) Buoial, o Bdvarog, n tadn kat n
avaotaon) oe 0An tn Snuloupyla. Omolog moTtéPeL Kat
Badtiotel Ba ocwbel, oAl omolog Sev motéPel Oa
katadikaotel». (Mapkog 16:15-16)

‘Ocol 6£xovtal To LAVUHA TOU XPLOTOU YLl CUYXWPESN KoL
owtnpla mpénel va ddaxBolv va «tnpouv OAa 6oa cag
€xw mpootafew» (MatBaiog 28:20). it Mpatelg 2:42




Chapter 11
Statements about The Man Who Was God

Christians wears the name of Christ because Christ is their
Lord, Teacher, Guide, Savior, Redeemer, Model, High
Priest, Hope, Sacrifice for sin and much, much more. The
rock-solid foundation for our faith is the truth of Peter’s
confession. Jesus is real and the Bible is true. All that needs
to be known about Jesus is found in the Bible. All of human
history revolves around Him. Jesus is the central character
of the human drama. It is not surprising that the history of
the world is divided into two spans of time: before Christ
(B.C.) and after Christ (A.D.). Even though the Bible reveals
Jesus, there is considerable evidence outside the Bible
confirming that Jesus is a historical person, just as the Bible
presents him. These external writings collaborate what the
Bible tells about him

Jesus

“The Father who sent me has himself testified concerning
me. You have never heard his voice nor seen his form, nor
does his word dwell in you, for you do not believe the one
he sent. You diligently study the Scriptures because you
think that by them you possess eternal life. These are the
Scriptures that testify about me.” (John 5:37-39)

The Apostle Peter

“You are the Christ, the Son of the living God.” (Matthew
16:16)

The Apostle John

“In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. He was with God in the
beginning. Through him all things were made; without him
nothing was made that has been made. In him was life, and
that life was the light of men. The light shines in the
darkness, but the darkness has not understood it. There
came a man who was sent from God, his name was John.
He came as a witness to testify concerning that light, so that
through him all men might believe. He himself was not the
light; he came only as a witness to the light. The true light
that gives light to every man was coming into the world. He
was in the world, and though the world was made through
him, the world did not recognize him. He came to that which
was his own, but his own did not receive him. Yet to all who
received him, to those who believed in his name, he gave
the right to become children of God - children born not of
natural descent, nor of human decision or a husband's will,
but born of God.” (John 1:1-13)

“The Word became flesh and made his dwelling among us.
We have seen his glory, the glory of the One and Only, who
came from the Father, full of grace and truth.” (John 1:14)
John the Baptizer

“He [John] cries out, saying, 'This was he of whom | said, He

Bpiokoupe «adoowdnkav otn OdackaAia Kol Tn
ouvavaotpod TwWV ATOCTOAWY, GTO CTIAGCLUO TOU APTOU

KOl OTLG TTPOCEVXEGY.

ZxOA0: To «Breaking Bread» paAAov avadEpetal oTo va
TPWVE TO KOO Toug Yeupua pall. Qotdoo, Ba pnmopovaoe
va nrtav to «Aeinmvo tou Kuplou» 1 kat ta Svo. Ot
S8aokalieg Twv amootoAwv Sev ATAv TNG avBpwrivng
napddoong N TNG YVWHNG TwV amooTtoAwv, aAld ot
AoyoL Tou elme o XpLOoTOG OMwE Toug emétpede va
BupnBouv 1o Aylo MNvevpa.

Ol amootoAol Kal oL HabnTég NTav oL OvoL Tou gixav to
kaBnkov va knpL&ouv/E18afouv to EuayyElio; OXI.

"Ekeivn thv nuépa(ABoBoAlopdc tou Iteddvou) EEonaoce
peyaloc SLwypog evavtiov ekeivwyv mou avikav otnv 060
(Twv ev Xplotw) otnv lepoucalny, Kot OAOL EKTOG ard Toug
armootoAou¢ Slaokopriotnkav os OAn tnv lovdaia kat ™
Japapela. OLevoePeic avBpwrot £6aav Tov ITédavo Kat
Tov Bprivnoav Babld. ... Ekeivol ou eiyav Slaockoprmiotel
knpuéav  (svayyeAllw-  €MOPEVWG,  gvayyeAL{OUEVOC
wckeérux eivat n eAAnvikn A£EN yla to knpuyua) n AéEn

Omou KL av rtiyavy. (Mpaégeic 8:1-5)

O amootolog Mavlog dnAwaoe: «Aev VIpPEMOUOL Yl TO
guayyéAlo, ylati eivatl n Suvapn touv Oeol yla T cwtnpia
KaBevog ou TLOTEVEL, (QUTWVY TTIOU VEPYoLV cUUDWVA UE
NV 1tiotn toug). (Pwpaioug 1:16)

Kedpahalo 9
AvaAnyn ko Asutépa Napouoia

«2T0 mponyouuevo BiBAio uou, Oedpiiog, Eypaa yia oAa
ooa dpxLOE v KAVEL Kal va SL6ATKEL 0 Inoou¢ UEXPL TNV
nuépa mou aveAnedn atov oupavo, ool ESwaoe odnyiec
Uéow tou Ayiou lveuuato¢ OTOUG AITOCOTOAOUG TOU E€ixXe
emiAééel. Meta ta Baoavd ToU, EUPAVIOTNKE OE AUTOUC
TOUG avdpec Kol €6woe MOAAEC MELOTIKEG amodeibelg Ot
nrav {wvravog. Toug euaviotnke o€ dlaotnua capavra
nuepwv kat piAnoe yia tn Boaotdsio Tou Ocou. Kamola
popa, evw ETpwye uall toug, Touc edwaoe TNV ££N¢ EVTOAN:
«Mnv gykataleinete tnv lepovoalnp, dAAa MEPIUEVETE TO
dwpo mou urmoayednke o Matépac pou, yla to omoio UE
akovuoate va Adw. Mati o lwavvng Baetioe e vepo, alda
o€ Alyec uépeg da Baprtioteite e to Ayto lMvevua ». Etol,




who comes after me has surpassed me because he was
before me.' From the fullness of his grace we have all
received one blessing after another. For the law was given
through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.
No one has ever seen God, but God the One and Only, who
is at the Father's side, has made him known.” (John 1:15-
18)

“Jesus looked toward heaven and prayed Father, the time
has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you.
For you granted Him authority over all people that he might
give eternal life to all those you have given him. Now this is
eternal life: that they may know you, the only true God, and
Jesus Christ, whom you have sent. | have brought you glory
on earth by completing the work you gave me to do. And
now, Father, glorify me in your presence with the glory | had
with you before the world began.” (John 17:1-5)

Jesus Before the Roman Governor, Pilate

“Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus
and asked him, ‘Are you the king of the Jews?’ ‘Is that your
own idea,” Jesus asked, 'or did others talk to you about
me?” “Am | a Jew?’ Pilate replied. ‘It was your people and
your chief priests who handed you over to me. What is it
you have done?’ Jesus said, ‘My kingdom is not of this
world. If it were, my servants would fight to prevent my
arrest by the Jews. But now my kingdom is from another
place.” “You are a king, then!” said Pilate. Jesus answered,
‘You are right in saying | am a king. In fact, for this reason |
was born, and for this | came into the world, to testify to the
truth. Everyone on the side of truth listens to me.” ‘What is
truth?’ Pilate asked.” (John 18:33-38)

Jews insisted

“We have a law, and according to that law he must die,
because he claimed to be the Son of God. When Pilate heard
this, he was even more afraid, and he went back inside the
palace. 'Where do you come from?' he asked Jesus, but
Jesus gave him no answer. ‘Do you refuse to speak to me?'
Pilate said. 'Don't you realize | have power either to free you
or to crucify you?' Jesus answered, 'You would have no
power over me if it were not given to you from above.
Therefore, the one who handed me over to you is guilty of a
greater sin.”” (John 19:7-11)

The eunuch said to Phillip

The eunuch said, "I believe that Jesus Christ is the Son of
God." (Acts 8:38)

“All this was done that anyone who received him, those who
believed in his name, he gave the right to become children
of God - children born not of natural descent, nor of human
decision or a husband's will, but born of God.” (John 1:12-
13)

Thallus

Matthew states “They had crucified him ... and sitting
down, they kept watch over him there ... from the sixth hour
until the ninth hour darkness came over all the land.”

otav ocuvavtiinkav uali, tov pwtnoav: «KUpLE, TPOKELTAL
QUTA TN OTyUn va armokataotnoelc to Baocidelo otov
lopanA;». Toug eime: «Aev EVAMOKeTAL OE £€00d¢ Vo
YVWPILETE TOUG XPOVOUG 1} TIC NUEPOUNVIEG TTOU EXEL OPLOEL
o Matépac amd t™ bikny tou géouoia. AAa Ja AdaBete
duvaun otav to Ayto MNvevua Epdet mavw oag. kot Ja eiote
UAPTUPEG oU aTtnV lepoucaldny, kat o 0An tnv lovdaia kot
N SOUAPELD, KAl UEXPL TA TIEPATA THC YNGC». APoU Ta €ime
QUTA, ONKWBNKE UMPOOTA OTA UATLA TOUC, KAL EVA CUVVEPO
TOV EKpUE a0 Ta uatia Toug. Kottouoav évrova mpog Tov
oupavo kadwe mnyaive, otav Eapvika SU0 AVTPEG VTULEVOL
ota Aeuka otadnkav SimAa toug. «Avépec tne MNAtAaiacy,
elnav, «ylati otékeote €5w Kol KOLTALETE TOV oUPAVO; AUTOC
o ibtoc Inooug, mou Exet AnpJsi ano soag otov oupavo, Ba
EMLOTPEYEL Le ToV (blo TpOmo mou tov eibarte va nnyaivel
oToV oUpaVO». AQPoU Ta (e aUTd, ONKWINKE UMTPOOTA OTA
UATLO TOUC KOIL EVA CUVVEPO TOV EKPULE OO T UATLO TOUG.
KottoUuoav €vtova mpo¢ tov oupavo kadwe mRyaLve, otav
Eavika SUo avipeg viuuévol ota Aeuka otadnkav Simia
Touc. «Avbpec tn¢ MNAtAaiac», sinayv, «ylati OTEKEOTE €6W
Kol KOLTAETE TOV oupavo; AUTOcC o (8log Inooug, mou €xel
An@UOei and eoac otov oupavo, Ja emiotpeYel e tov iblo
TPOTTO TTOU TOV E(OUTE Vo TNYAVEL OTOV OUPOVO». ApoU Ta
elne autd, onkwINKe UTMPOOTA OTH UATLY TOUG Kol EVal
OUVVEQO TOV EKPUIE arto Ta UaTia Tou. Kottouoav Eviova
TTPOG TOV 0UPQVO KaBw  MyaLve, otav Ea@vikd SU0 AVTPEG
VTuuévol ota Asuka otadnkav SimAa touc. «AvOpec tnNg
FaAidaiac», eimav, «pylati OTEKECTE €5W Kol KOITAJETE TOV
oupavo; Autog o iblog¢ Inoouc, mou Exet An@Jei and eodg
otov oupavo, Ja emLOTPEYEL Ue TOV (6L0 TPOMTO TTOU TOV
eldate va nnyaivel atov oupavox.(Mpageig 1:1-11)

«Mnv aenoete Ti¢ kapdiec oag va tapalovrol
EUIOTEUTEITE TOV OE0. EUMIOTEUCOU KOl EUEVA. STO OTIITL
Tou Matépa pou umapyouv moAda dwuatia. av Sev nrav
£tot Ja oou 10 EAgya. Mdw Kl yLo VoL 00U ETOLUAOW EVOL
Uepog. Kat av maw kat oac eroludow Evoa UEPOC, Vo
enotpePw kat Ja oo mapw va eiote puali pov yLa va eiote
KL £0€(¢ eKel TTOU €Ul yw. ZEPELG TOV SPOUO TTPOG TO UEPOG
omou nnyaivw».(lwdavvng 14:1-4)

«Za¢ dndwvw, adeApoi, otL n odpka kot T0 aiuc Sev
Uropouv va kAnpovournoouv tn BaotAeia tou OsoU, oUTE TO
@Bapto kAnpovouel to apdapto. AkoUOTE, oa¢ Aéw Eva
Ja
aAaéovue — aotpamniaia, v puty o@BaAuou, otnv

uuotnptlo: Aev da kowunBouue OAoi, aAda oldot

Tedevutaia tpounéta. ATt n odAmniyya Ga nxNoel, ot Vekpol
Ja avaotndouv apdaptot kat eueic Ya aAAaéouue. Mnarti to




(Matthew 27:35-36; 45-46) Mark put it this way “At the
sixth hour darkness came over the whole land until the
ninth hour.” (Mark 15:33)

Thallus, a Samaritan-born historian who lived and worked
in Rome about A.D. 52, quoted by Julius Africanus, a
Christian chronographer of the late second century.?
"Thallus, in the third book of his histories, explains away this
darkness as an eclipse of the sun." Africanus stated his
objection to the report arguing that an eclipse of the sun
cannot occur during the full moon, as was the case when
Jesus died at Passover time. The force of the reference to
Thallus is that the circumstances of Jesus' death were
known and discussed in the Imperial City as early as the
middle of the first century. The fact of Jesus' crucifixion
must have been fairly well known by that time, to the extent
that unbelievers like Thallus thought it necessary to explain
the matter of the darkness as a natural phenomenon. ...
Ironically, Thallus' efforts have been turned into the
mainstream of historical proof for Jesus and for the
reliability of Mark's account of the darkness at his death."?
Mara Bar-Serapion

“A manuscript in the British Museum preserves the text of
a letter sent to his son by a Syrian named Mara Bar-
Serapion. The father illustrated the folly of persecuting wise
men like Socrates, Pythagoras, and the wise king of the
Jews, which the context obviously shows to be Jesus. "What
advantage did the Athenians gain from putting Socrates to
death? Famine and plague came upon them as a judgment
for their crime. What advantage did the men of Samos gain
from burning Pythagoras? In a moment their land was
covered with sand. What advantage did the Jews gain from
executing their king? It was just after that that their
kingdom was abolished. God justly avenged these three
wise men: the Athenians died of hunger; the Samians were
overwhelmed by the seas; the Jews, ruined and driven from
their land, live in complete dispersion. ... Nor did the wise
King die for good; he lived on in the teaching which He had
given".3

Cornelius Tacitus

A Roman historian living from about AD 50 to AD 100 wrote
regarding Nero's fire. "Consequently, to get rid of the
report, Nero fastened the guilt and inflicted the most
exquisite tortures on a class hated for their abominations,
called Christians by the populace. Christus, from whom the
name had its origin, suffered the extreme penalty during
the reign of Tiberius at the hands of one of our procurators,
Pontius Pilatus".*

Plinius Secundus

A Roman governor in AD 112 wrote Emperor Trajan "They
were in the habit of meeting on a certain fixed day before it
was light, when they sang an anthem to Christ as God, and
bound themselves by a solemn oath not to commit any
wicked deed ... after which it was their custom to separate,

QUaPTO MPETEL VO VTUVETAL LUE TO dpdapto Kot To Yvnto Ue
v adavaoia. Otav to apto Exel vivdel ue to apdapto
kat 10 Uvnto ue v adavaocia, TOTE Vo yivel
TIPAYUATIKOTNTA TO PNTO 1ov eival ypauuevo: «0 Gavatog
kataBpoydiotnke otn vikn».(1 Kop 15:50-54)

«Abéppla, bev UVélouue va ayvoeite autou¢ moU
kowouvtal, oUte va Aumnnldeite onw¢ oL umoAourol
avpwrot, mou Sev Eyouv eAniba. MioTevouue Ot 0 Incouc
niedave kal avaotnOnke kal ETOL TLOTEVOUUE OTL 0 Oed¢ Ja
PEPEL uali Tou ekeivouc mou Eyouv kowunVel ueoa tou.
JUuupwva ue tov Aoyo tou idlou tou Kupiou, oag Ague ott
EUEIC TTOU €luaoTe akoua {wvTtavol, TToOU AITOUEVOULE UEXPL
v €Aevon tou Kupliou, oiyoupa bev Ga mponynBouv
ekelvwy mou €youv kotwunvel. Awott o (Stoc o Kuplog da
KaTEBeL amo Tov oupavo, e dSuvartr eVToArn, UE TN QwVvh TOU
apxayyeAou kat e tn odAmyya tou Oeou, Kal oL VEKPOL EV
Xpiotw Ja avaoctnBouv npwtol. Meta amod auTto, EUEIC TOU
Ja

apraxtouue palli Toug oTa CUVVEQQA YL VAL GUVAVTIOOUUE

gluaote akoua {wvtavol Kol EYOUUE OTOUEIVEL,

Tov Kupto otov aépa. Kai €tot, Ba ipaote pe tov Kupto yia
mavra. Emouévwe, evBappUVETE 0 vag Tov dAdov Uue autd
T A0yta».(1 Ogo. 4:13-18)

Twpa, abeA@oi, yla TIC WPEG Kol TIC NUEpounviec bSev
XPELALETOL VO 00C YypdPOUUE, ylati EEPETE MOAU KaAd OTL n
nuépa tou Kupiou da épdel oav kAptng ™ vuyta.(1 Oso.
5:1-2)

«AAa n nuepa tou Kupiou Ga €pdet oav kAptng. Ot
oupavoi Ja eéapaviotouv ue Bpuynduo. ta oroyeia Ja
KOTAOTPOPOUV QTO TN PWTLA, KAL N yn Kal O,TL BpiokeTal O
autiv Ja amokadvUei. Apou oAa Ja kataotpapouv UE
QUTOV ToV TPOmo, TL €lbouc avOpwnolL MPEMEL va ELOTE;
Mpénet JeooebBeic wéc kadwce
OVUTTOUOVEITE yLa TNV NUEPX TOU O£0U Kal ETUTAYUVETE TOV

va (eite aylec kot

gpxouo tng. Exeivn n uépa Ja emipépeL TNV KaTAoTPOPN
TWV oUpaVWY arto QwTLd, Kol Ta otolyela Ba Aiwoouv otn
AAa

TTPoaBAEMOULE O€ Evav VEO OUPQAVO KOl ULA VEA Y1), TO OTIITL

Eotn. ouuQpwva LE TNV UMOOXECH  TOU,
¢ Sikaoouvne».(2 Nétpou 3:10-13)
Elool MPOETOLUAOUEVOGUESW TNG UTIAKOUNG TILOTNG OTOV

XpLoTo katd tn Asutépa Mapouaia Tou;

Kedpdlato 10
H napakAnon Tou Xplotou

«EAdte o€ péva 0AoL oL KOUPAGUEVOL KoL (POPTWUEVOL, KAl
Ja oa¢ avanavow. llapte tov {UYO LOU EMAVW OOC Kol
UAOeTe amo euéva, ylati iUl mPAOG KoL TAMELVOG OTNV




and then meet again to partake of food, but food of an
ordinary kind".®
Seutonius
An annalist and court official of the Imperial House during
the reign of Hadrian wrote about AD 120 in the Life of
Claudius. "As the Jews were making constant disturbances
at the instigation of Chrestus, he (Claudius) expelled them
from Rome."® Edward C. Wharton then states "The reason
for the fame of this quotation is due to the fact that Luke,
some sixty years earlier, had recorded this same incident as
the reason for the apostle Paul yoking up with a Christian
Jewish couple named Aquila and Priscilla (Acts 18:1-2).
Again, the mention of Christ in the historical context is
observed in extra-biblical literature."’
Flavius Josephus
Josephus has an interesting observation. "There arose
about this time Jesus, a wise man, if indeed we should call
him a man; for he was a doer of marvelous deeds, a teacher
of men who receive the truth with pleasure. He won over
many Jews and also many Greeks. This man was the
Messiah. And when Pilate had condemned him to the cross
at the instigation of our own leaders, those who had loved
him from the first did not cease. For he appeared to them
on the third day alive again, as the prophets had predicted
and said many other wonderful things about him. And even
now the race of Christians, so named after him, has not yet
died out.”®
Early Jewish and Gentile Writers
The following quote from F. F. Bruce summarizes this very
clearly. "Whatever else may be thought of the evidence
from early Jewish and Gentile writers...it does at least
establish, for those who refuse the witness of Christian
writings, the historical character of Jesus himself. Some
writers may toy with the fancy of a 'Christ-myth,' but they
do not do so on the ground of historical evidence. The
historicity of Christ is as axiomatic (self-evident) for an
unbiased historian as the historicity of Julius Caesar. It is not
historians who propagate the ‘Christ-myth’ theories.” ®
Summary
These and many other passages clearly show that Jesus:

a) was God through whom everything was created

b) humbled Himself to come to earth in the form of a man

¢) became the perfect and only sacrifice for sin.

d) was raised from physical death witnessed by many

e) ascended back to His home, Heaven with The Father

f) will come again to receive those who have obedient

faith

g) acknowledged as human by secular writers, non-

believers
Footnotes:
1. F. F. Buce, The New Testament Documents, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History Howard p. 7.
3. British Museum Syriac Mss., F. F. Bruce, Jesus and Christian Origins
Outside the New Testament, p. 31.

kapdia, kat Ja Bpeite avaravon yla ti¢ Yuyec oac. Marti o
Juyog pou eival  gUKoAog poptio pou
glappu».(Matbalog 11:28-30)

Kot To

«AAAa unv Eeyvarte auto To Eva mpayua, ayanntol @ilot:
la tov Kuplo uta uépa eivat oav xidta xpovia kat ta iAo
xpovia eivat oav uta uépa. O Kuplog bev apyel va tnproet
TNV UNTOOXEO TOU, OMWG KAITOLOL KATaVooUV TN Bpadutnta.
Kavetl urtouovn pali oou, un 9éAetL va yadei kaveic, aAda
OAot va epdouv e uetavora.» (2 NMetpou 3:8-9)

«Apyotepa o Inoou¢ euaviotnke otoug Evieka kadwg
Etpwyav. touc enénAnée yia tnv EAAewdn miotng kot tnv
TIELOUATIKY) APVNON TOUG Vo TIOTEWYOUV aUTOUG TTOU TOoV
elyav beL ueta tnv avaoctaon. Toug einte: Mnyaivete oe 0o
TOV KOO0 Kal KNPUTTE T KaAd véa o€ OAn tn dnuloupyia-
omnotog niotéel kat Baprtiotel o owei, aAda omotog dev
motéel Ba katadikaotei.(Mdapkog 16:14-16)

«Mépaoav Aowmov amd ™ Muoia kat katéBnkav otnv
Towadba. Kata tn Siapketa tnc vuytac o Mavloc eibe éva
opaua evoc Makedova va OTEKETAL KaL VO TOV TTAPAKAAEL:
«Mnyaiwve otn Makebovia kot Bondnoe pac». Apou o
Mavdog elbe TO Opaua, ETOUAOTHKOUE OUECWC VO
PUYOUUE Yl
CUUTTEPAOUA OTL 0 OE0C oG EiXE KAAEDTEL VO KNPUEOULE TO
gvayyélio oe autoucr.(Mpatelg 16:8-10)

™ Makebovia, kataAnyovrac oto

«0 Yio¢ tou AvBpwnou npde yia va avalntiost Kal vo
OWOEL auTo mmou yadnkex».(Aoukag 19:10)

«Melve uéoa uou kat eyw Ja napoucivw ueoa oouv. Kavéva
KAab( bev UMOPEL v KAPTTOPOPOEL UOVO TOU. TIPETIEL VA
UELVEL aTO aUITEAL. OUTE UTTOPEIC VO KAPITOPOPHOELG AV OV
Uelvelc uéoa pou. «Eyw eipat to aumédl: oeic eiote T
kAadia. Eav évac avBpwitog UEIVEL UEOA UOU KAl EYW UETH
o€ autov, Ba Epel MOAU KOpmo- €KTOC amo UEva Sev
UTTOPEITE Vo KAVETE Timota. Av karolo¢ Sev UElVEL UEoa
Uou, gival oav kKAad( mov METIETAL Kol LAPAIVETOL: TETOLA
kAadia palevovtatl, piyvovtal otn QWTLA KoL Kalyovtatl: ov
ueivelc oe péva kot ta Adyla pou ueivouv UEoa
ooux.(lwavvng 15:4-7)

«Tote o [ll€tpog, yeudtro¢ ue Ayio llvevua, toug Eine:
«Apyovteg kal mpecButepol Tou Aaou! Eav kaAovuaote
onuepa va Aoyodotriooue yLa yia paén kaAoouvng mou




4. The Annals and the Histories, 15:44. From Britannica Great Books,
Vol. 15, p. 168.

5. Epistles, 10:96.

6. Life of Claudius, 25:4

7. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History, Howard p.
11.

8. Antiquities, 18,3. 3.

9. F. F. Bruce, The New Testament Documents. P. 119. All the above
were cited by Edward C. Wharton in his book Christianity: A Clear Case
of History

Appendix A
Prophecy and their Fulfillment

There are over a hundred prophecies concerning Jesus in
the Old Testament but what were the possibilities of
making just 25 predictions about someone who was to be
born many years later and having these predictions come
true?

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: "Regarding
these n cases of events foretold for Israel's Messiah who
was to come, if the chances of success were even in the
case of each one, that is p (probability) equals n in every
case, then the overall probability that all n events would
find their fulfillment in one person would be p" equals
(1/2)". Thus, there would be but one chance in 2" (33
million, where n equals 25) of all these foretold events
coming true if they were mere guesses. Now a glance at
these prophecies concerning Christ reveals that they do not
all have an even chance of success, for in some instances it
is highly improbable that the event could occur at all (as for
a child to be born without a human father). A very
conservative compromise would be p equals 1/5; and the
overall probability for the n prophecies coming true would
be pn equals (1/5)" or one chance out of a thousand trillion
if n equals 25. [Modern Science and Christian Faith, p. 178.]
Even if the prophecy regarding the virgin birth be excluded,
the number remains astronomically large. Too large to
assume that this accidentally happened! Twenty-five
prophecies concerning Christ and their fulfillment, from
Modern Science and Christian Faith, pp. 179-183.

Prophecy Prophesied Fulfilled

. ) Luke
1. |Of the tribe of Judah. Gen. 49:10 3-93.33
o (O the Royal line of 4 »o5  \art. 1:1
David
. . Matt.
3. |Born of avirgin Isa. 7:14 118
4. |Born in Bethlehem Micah 5:2 Matt.
2:1,2
A  forerunner  shall ) Mark
> prepare the way Mal. 3:1 1:6,7

beixyfnke o€ évav avamnpo kalt WAC PWTAOOUV TWE
JepameUtnke, TOTE va TO EEPETE AUTO, EC€IC Kol 0Ao¢ 0 Aao¢
Tou loparnA: Eivat oto dvoua tou Incou XptotoU amo n
Nalapét, mou eoeic otaupwuevoc oAAda tov omoio
QVEOTNOE 0 OE0C QIO TOUG VEKPOUC, OTL AUTOC 0 avIpwitog
OTEKETOL UTTPOOTA OOC YLATPEUOVTAC. AUTOC €lval ««n
TIETpa 1ToU amopplipate ot otkodouol, n ormoia EyLve TO
emoteyaoua». H owtnpia dev Bpioketal o kavévay dAlov,
ylati dev undpyel dAdo dvoua KAtw amo Tov oupavo mou
609nke otouc avipwitou¢ WE TO OTOI0 MPETEL Vo
owBouuex.(Npageig 4:8-12)

«ALOTL UE TNV KAPSLH OOU TILOTEVUELC KOl SIKALWVEDAL, KL UE
TO OTOUO 00U oloAoYEiC kat owlsoatl. Onwc AéeL n Mpapn,
«Ormolo¢ eumnioteUeTAL € AUTOV SeV YA VIPOTILAOTEL TOTE ».
Aot bev urtapyet Stapopa UeTaéu loudaiwv kat Edvikwv
— o0 (6lo¢ Kuptog eivat Kupto¢ OAwv kat evAoyel
mAouatontapoya OAoUG OcoL Tov EmkaAouvtal, YLaTi:
«Kadévag mou emikaAeitar to Ovoua tou Kupiou Ga
owdei».(Pwpaiovug 10:10-13)

«Aev vipémouat yLa to evayyEALo, ylati eivat n Suvaun tou
OcoU yia T owtnpia KFeVOC IOV MICTEVEL: TTPWTA YL TOV
EBpaio, peta yia tov ESviko. Aottt otO0 €EUayyEALO
QITOKOAUTTETOL Ul Stkoitoouvn oo tov Ogo».(Pwpaioug
1:16-17)

«Mia véa evtodn oac Sivw: Na ayarmdte o evag Tov dAdov.
Onwc¢ eyw oac ayannoa, EToLMPENEL VO AYATIHTE O EVAC TOV
aAdov. Aro auto Ja yvwpioouv oAol OtL eioTe uadnTég uou,
av ayondre o évac tov dAdovy.(lwavvng 13:34-35)

«Kamote anoéevwidnkate ano tov Oeo kat noaotav exdpoi
OT0 UUOAO oacg e€QUTIOG TG KAKIC CUUTTEPLPOPAC 0aG. AAAd
TWPA € OUUPIALWOE UE TO PUOLKO CWO TOU XPLOTOU UECW
ToU Bavdtou yla va o€ TAPOUCLATEL AYLO OTA UATLO TOU,
Xwpic Yeyadt kal ywpic KATNYopiEC—aV OUVEXIOELC aTNV
mtiotn oou, oTal¥epoc kat otadepoc, xwpic va kivndeic amno
TV eAnida mou ekppaletal oto evayyeAio».(KoA 1:21-23)

«Av voullelg Aoutdv OtTL otékeoal oTabepdc, MPOCEXE VA
pnv néoelg! Kavévag melpacpog Sev o €xel LACEL TAPA
HOVO OUTO TIOU ival kowvo atov avOpwro. Kat o Oed¢ eival
TULOTOG. 6ev Ba og adroel va deleaoteic népa and auto
Tlou propeic va avté€elg. AANG OTav UMELC OTOV TELPACHO,
Ba dwoel emiong pa 81E€080 yla va umopéoslg va otabeic
KATw amd autod». (1 Kop 10:12-13)




S dng ponanass 299 e
7 't?etra(i/iggirli:iem shall be Zech. 13:6 SAG?Z[EI),SO
8. |Betrayal price stated Zech.11:1,2 22?12,15
9. rBeim’e"’g money 10 be 7o h. 11:13 2"7""27
11 E?rI:e witnesses accuse Psa. 35:11 g/lee;l;té,eo
12. |He shall suffer, abuse Isa. 50:6 2":?7
13. |He shall suffer in silence |Isa. 53:7 2/I7::itlt.2_14
14. |He shall be whipped Isa. 53:5 g?gé,zg
15. |Hands and feet pierced |Psa. 22:16 Iz_:t))1k3e3
17. |To divide garments Psa. 22:18 13?23,24
19. |No bones to be broken  |Psa. 34:20 ch;hgs
20. |He shall be pierced Zech. 12:10  |John 19:
21 Iir;g crowds shall rebuke Psa. 109:29 2A7ag[9
2. o T s
23, ;gh be buried with the lsa. 539 2A7?E'7-50
24. |To arise from the dead  |Psa. 16:10 Matt. 28:€
25. |Toascend Psa. 68:18a Iz‘ilgel
Appendix B

The following is a list of prophecies concerning Christ from
“Hermeneutics” by D. R. Duncan. Cincinnati, n.d. pp. 395-
99.

The compiler of these facts is unknown to BibleWay
Publishing.

«vwpilw ta detva oou Kot TN ETWYELX OU — OUWCG Eloal
mtAovatog! MNvwpilw t™ oukopavtia 6owv Aéve OTL eival
EBpaiot kat bev gival, aAAd eival ocuvaywyn tou Zatavd.
Mn @oBacal autod mou MPOKeLTaL vo Madelg. Jac Aéw, o
StaBoAoc Ba Baldel puepilkoug amo 0dc otn UAAKN yla va
oac dokiudoet kat Ga unooteite StwyUo yla Seka NUEPEC.
Na eioat miotog, uéxpt Savarou, kot Ba oov dwow TO
otéuua e {wrc».(Amok. 2:9-10)

Kedahaio 11
AnAwoeig yia tov AvBpwrto ou Rtav O£d¢

OL Xplotiavol ¢opouv to Ovopa Tou Xplotol emeldny o
XpLotog elval o Kuplog toug, o Adokalog, o Obnydg, o
Jwtnpag, o Autpwtrg, To Mpotuno, o Apxlepéag, n EAmida,
n Guoia yla tnv apoptia Kot ToAAG, ToAAA GAAa. To oTéPED
Bepélo TN miotng pag eivat n alnBela tng opoAoylog Tou
Métpou. O Inoolg eivat aAnBwvog kat n BiBAocg eivatl
aAnBwn. Oha 6oa xpelaletal va yvwpiloupe yla tov Incou
Bpiokovtat otn BipAo. OAn n avBpwrivn LoTopia
TEPLOTPEPETAL yUpw amd Autdv. O Inoolg eival o
KEVTPLKOC XOPAKTAPAG TOU avBpwrivou Spapatog. Aev
TiPOKAAEel €kmMANEN TO yeyovog OTL N LoTopia TOU KOOUOU
Xwpiletal og SU0 Xpovikd SlaotripaTa: TPy armd Tov XpLoTto
(m.X.) kat petd tov Xploto (W.X.). Napolo mou n BifAog
QMOKAAUTITEL TOV INCOU, UTIAPYOUV ONUAVTIKEG amodeifelg
ektdC¢ TNG BiPAou mou emPePfaiwvouv OtTL 0 Inooug sivat
LOTOPLKO TIPOOWTO, OMWG AKPLRWE TOV TAPOUGCLAleL n
BiBAog. Autd ta e€WTEPLKA YPATTA cuvepyalovtal e 6o
AéeL n BiPAoc yla autov

Inooug

«O latépac mouv ue E0TEIAE EYeL UapTUPROEL 0 (blog yla
UEVA. Aev EXETE AKOUTEL TOTE TN WV TOU, OUTE EXETE HEL
TN HopQn ToU, OUTE 0 AOYOC TOU KATOIKEL UECH OOC, VLTI
OEV TIOTEVETE AUTOV TTOU EOTEINE. MEAETATE EMIUEAWC TIC
lpaec ylati vouilete OTL UE QUTEC KATEXETE atwvia {wh.
AUTEG lvat oL Tpaéeg mou paptupouv yLo Ueva.» (lwavvng
5:37-39)

O Andotolog Nétpog

«EoU eloat o Xptotog, o Yiog tou {wvtavou GeoU.»
(MatBaiog 16:16)

O Andotolog lwavvng

«2TNV apxn ntav o Aoyog, kat o Adyog ntav ue tov O€o, kat
0 Noyog ntav Oeog. Ztnv apxn Ntav Ue tov Oo. Méow
QuToU Eyvav OAa ta mpayuoata. Ywpic autov Sev Eyive
Timota arto auTo mou EyLve. Méoa tou ntav n {wn, kat autn
n lwn ntav 1o ewc Twv avipwnwv. To Qw¢ AdUneL oto
okotadi, aAdd to okotadi Sev to Exel katadaBel. Hpde évac
av9pwrnoc mou otaAdnke anod tov O0. To Ovoud ToU NTavV




Miracles of Jesus

Man with leprosy

Matthew 8:2-4, Mark 1:40-45,
Luke 5:12-16

Apostle Peter’s

mother-in-law

Matthew 8:14-17, Mark 1:29-
31
Luke 4:38-39

Withered hand

Matthew 8:28-34, Mark 5:1-20,
Luke 8:26-39

Bed ridden paralytic

Matthew 9:1-8, Mark 2:3-12,
Luke 5:17-26

Ruler’s daughter,
Jairus, raised from
dead

Matthew 9:18-26, Mark 5:22-
33
Luke8:41-56

Sight restored to two
blind men

Matthew 9:27-31

Mute Man speaks

Matthew 9:32-35

Demon possessed
man

Matthew 12:9-13, Mark 3:1-5
Luke 6;6-10

Blind and dumb man

Matthew 12:22-23, Mark 3:19-
30
Luke 11:14-23

Five loaves and tow
fish

Matthew 14:13-21

Peter
water

walking  on

Matthew 14:22-23

Canaanite woman

Matthew 15:21-28, Mark 7:24-
30

Feeding of  four | Matthew 15:29-39 ,Mark 7:24-
thousand 30
Demon possessed | Matthew 17:14-21, Mark 9:14-
youth 39

Luke 9:37-43

Tax money in fish’s
mouth

Matthew 17:24-27

Sight restored Matthew  20:29-34, Mark
10:46-52
Luke 18:35-43

Man with an unclean | Mark 1:23-26

spirit Luke 4:33-37

Deaf man with speech | Mark 7:32-37

impediment

Blind man from | Mark 8:22-26

Bethsaida

His resurrection Mark 16:9-11, Luke 24:1-7,
John 19:42- 20:14

Youth  robbed of | Mark 9:14-26

speech

The only son of a | Luke7:11-16

widow

Crippled woman

Luke 13:11-17

lavvng. HpBe w¢ uaptupac yia va KAtadeoel OXETIKA UE
QUTO TO WG, WOTE UEOW QUTOU va TILOTEYOUV OAol ol
avOpwrnot. O (blog bev nrav to Qwc. npde Uovo wg
uaptupac oto pwc. To aAntvo pwc ou Sivel pwc o€ kade
avpwrmno epyotav otov KOouo. Htav UEoa oTtov KOOUO, Kal
TTAPOAO TTOU 0 KOOWUOG EYLVE UECW AUTOU, 0 KOOUOG SEV TOV
avayvwploe. Hpde oe auto mou nrav 6iko tou, aAdd ot
Sikoi tou Sev tov dextnkav. Qotéoo, o 6Aoug OooUC ToV
Séxtnkav, o€ ooou¢ nioteav oto ovoud tou, (lwavvng 1:1-
13)

«O AOyo¢ EYIVE OApKO KOl KOTOLKOUOE QVOUECH [OC.
Eidaue t §oéa tou, Tn 66éa Ttou Evoc kot Movadikou, mou
npde amo tov [latépa, YEUATOC  xdpn Kol
aAndeiax».(lwavvng 1:14)

lwavvng o Bamtiotng

«Autoc [o lwavvng] pwvalet Aéyovracg: AUTOc ftav yLo tov
onolo eina: AUTOC TIOU EPYETAL WUETA QMO EUEVA LE
Eenépaoe eneldn Nrav nptv ano eueva. Ao tnv mAnpotnta
NG Xpn¢ tou oAot Exouue AdBel tn uia evdoyia ueta tnv
aAAn. Aot o vouog 669nke uéow tou Mwuaon. n xdpn kat
n aAndeia npdav péow tou Inocou Xpiotou. Kaveic dev lbe
TTOTE TOV O€0, aAdd 0 Oed¢ Evag Kal LovadLKOG, TTou Eivort
oto Agupd tou lMatépa, Tov Ekave yvwotor.(lwavvng 1:15-
18)

«0 Inoouc  koitaée mpo¢ TOV  oupavo  Kal
npooeuxninkelatépa, npde n wpa. Adéaoe tov Yio oou,
ylo va o€ oéaoet o Yiog oou. Aottt Tou dwoare eéouoia o€
0Aou¢ Toug avBpwnoug yia va Swoet atwvia {wih 6€ 0Aoug
gkeivoug rou tou dwoarte. Twpa auth givatl n atwvia {wn:
yla va o€ yvwploouv, Tov uovo aAntvo O€o, kat tov Inoou
Xploté, mou éEoteldeg. Jou Ebwoa 66éa otn  yn
o0AokAnpwvovtag To €pyo ToU UoU EO6WOEC va kavw. Kat
twpa, MNatépa, 66EaoE e evwmiov oou Ue tn 66éa mou eixa
uali oou nmpwv apyioet o koouoc».(lwavvng 17:1-5)

O Inoou¢ evwriov tou Pwpaiou KuBepvrtn MAdtou

«Tote o MiAdtoc eméotpee oTo NaAdtL, KaAsoe tov Inoou
Kat Tov pwtnoe: «Eou eioal o BaolAlac twv loudaiwv;»
«Eivat 6tk oou 16éa», pwtnoe o Inooucg, «n dAdot oou
uilnoav yia uéva;» «Eiuat EBpaiog; anavrnoe o MiAdarog.
«0O Aao¢ oou Kal oL OpXLEPEIC OOU NTAV UTOL TOU O€E
napédwoav oe péva. Ti eival auto mou Exelc KaveL». O
Inoouc eine: «To BaoiAelo pou Sev ival autou TOU KOGLOU.
Av Ntav, ol umnpéte¢ pou Ya moAsuovoav yia va
arotpéYouv ™ cUAANYN pou amd touc EBpaioug. AAAa
Twpa 10 Baoideld uov eival amd aldo uépog ». «Eioat
BaotAidg, Aoutov!» eine o MAdtoc. O Inoouc anavtnoe:
«Exetc 8ikio mou Aeg ott ipat Baodiag. Malwota, yi' auto
yevwnOnka kat yi' auto npda oTov KOOUO, YLo VA KATHTEoW
v aAnBeta. OAot artd tnv mAeupd tn¢ aAndeLac Ue akoUve
». «TL €ivat n arideio;» pwtnos o MAdroc».(lwdvvng
18:33-38)

enépevay ot EBpaiot

«ExoulE VOO KAl CUUQPWVA LUE QUTOV TIPETIEL VO TEJAVEL,




Man suffering from | Luke 14:1-6
dropsy

Ten lepers Luke 17:11-19
Capernaum official’s | John 4:46-54
son

Thirty-eight year | John 5:1-16
invalid

Man blind from birth | John 9:1-41

Lazarus raised from | John 11:32-44

dead
Other Miracles

Matthew 14:15-21, Mark 6:35-
44

Luke 9:12-17, John 6:5-14
Matthew 15:32-39

Mark 8:1-10

Matthew 17:27

Matthew 8:30-32

Matthew 21:18-21

Mark 11:12-14...20-24
Matthew 8:23-27,Mark 4:37-41
Luke 8:22-25

Matthew 14:28-31

Mark 5:51-52

John 6:21

Luke 5:1-11

Luke 4:30

John 2:1-11

John 21:6-14

John 18:4-6

Appendix C
God/Logos/Word Discussion

In the beginning was the Word (légos), and the Word (I6gos) was
with God (thedn), and the Word (/6gos) was God (theds). He was
with God (thedn), in the beginning. Through him all things were
made; without him nothing was made that has been made." ...
"The Word (l6gos) became flesh (sarx) and made his dwelling
among us." (John 1:1-3; 14)

Comment: So, the "Word" was also present in the creation. God
(thedn, theds, a deity, especially the supreme Divinity Strong's
NT#:2316 Thayer's Greek Lexicon). The "Word" (légos - the
essential Word of God; i.e., the personal wisdom and power in
union with God (Strong's NT#:3056 Thayer's Greek Lexicon).
"Flesh" (sarx opposite of spirit and denotes mere human.
(Strong's NT#:4561 Thayer's Greek Lexicon) So, Jesus of Nazareth
was logos - before He became flesh (sarx). Therefore, one could
conclude just from these few verses there were three "Gods."

"For there are three that bear record in heaven, the Father, the
Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there

ylati toyupiotnke otL ntav o Yio¢ tou Osou. Otav T0 dKoUsE
autd o [MAdarog, @oBndnke akoun mEPLOOOTEPO Kol
ENETTPEYE oTO maAdtl. ‘Ao mou Epxeoal?’ pwtnoe tov
Inoou, aAAa o Inoouc¢ bev Tou anavtnoe. «ApviEcal va uoU
WARoeLg; » eine o MAdrtog. «Aev katadaBaivelg otL Exw ™
duvaun eite va oe eAevfepwow eite va oe otavpwow, O
Inoouc¢ anavtnoe: «Aev Ba giyec eéovoia mavw pouv av Sev
oou Swvotav amd navw. ' autd, autog mou UE TapPESwae
oe oéva elval €voyoc ueyaAutepnc auaptioc».(lwavvng
19:7-11)

elne o euvouyog aotov DiAutno

O euvouyxog eime: «Motevw OTL 0 INoOUG XPLOTOG €lval o
Y16¢ tou @=oU». (MNpaeig 8:38)

«OAa autd Eyivav wote 0moLo¢ Tov SexOtav, 000L TTioTEUAYV
oTo ovoud tou, Edwaoe To Sikalwua va yivouv matdld Tou
OeoU - raidia mou Sev yevvnBnkav amo QUOLKH KaTaywyn,
oute and avipwrivn andoaon n GéAnua ouluyou, allia
Yevvnuéva aro tov Oedx.(lwavvng 1:12-13)

@dAoug

O MatBaiog¢ &nAwvel: «Tov €ixov OTAUPWOEL ... Kol
KaBlop£vol, Tov mpdoeXaV eKel ... ATO TNV £KTN WP LEXPL
NV évatn wpa, To okotadt pBe og 6An ™ yn». (Matbaiog
27:35-36- 45-46) O Mapkog 1o £0s0e WG €€AG: «TNV £KTN
wpa To OKOTASL TUTEBNKE 0 OAOKANPN TN yn HEXPL TNV
évatn wpoa». (Mapkog 15:33)

O OAAMNOG, LOTOPLKOC YEVVNUEVOG OTn Xapapeitida, mou
£€{noe kol epyaotnke otn Pwun mepinou to 52 p.X., mou
avadépbnke amd Tov loUAlo  Adplkavo, xpLoTiovo
xpovoypddo Tou téAloug deltepou atwva.l «O OAAAoG, oTo
Tpito BLBAio TwV LoTopLWY TOU, £ENYEl AUTO TO OKOTASL WG
€kAewn tou nAtou." O Adplkavog e€€dpaoe Tnv avtippnon
Tou otnv €kBeon umootnpilovtag OTL pla EKAELpn TOU
NAlou O8ev umopel va oupPel katd tn SlApKEld TNG
navoeAnvou, Onwg cuvéRn otav o Inooug nébave TV wpa
Tou MNaoyxa. H woxu¢ ¢ avadopdg otov OAAlo ival otL ol
ouvOnkeg tou Bavdtou Tou Inoolu ATAV YVWOTEG Kol
oulntnOnkoav otnv Autokpatopikr) NMoAn nén and ta péoa
TOU TIPWTOU awva. To yeyovog tng otalpwaong Tou Incou
TIPETIEL VOL ATAV APKETA YVWOTO PEXPL EKELVN TNV EMOXT, OTO
Babuo mou amotol dnwg 0 OaANGG Bswpnoav amapaitnto
va e€nynoouv To B£pa Tou OKOTOUC W GUGLKO GALVOUEVO.
... Katd elpwviko tpomo, o Thallus'

Mara Bar-Serapion

«Eva xelpoypado oto Bpetovikd Mouosio Siotnpei to
KELLEVO LOG ETILOTOANG TTOU £0TELAE OTOV YLO TOU [ 2UpLa
ovopatt Mara Bar-Serapion. O TATEPOC QATEIKOVIOE TNV
avonoia tou SuwwypoUu ocodwv ONMwWC O IwWKPATNG, O
MuBayopag kal o codpog Baoiag Twv ERpaiwv, mou to
mAalolo delxvel mpodavwg OtL elvat o Inoovg. "Tu
TIAEOVEKTN A QTTOKOULoaY oL ABnvaiol 6tav okdTwaoav Tov
Jwkpatn; H melva kat n mavoukAa toug erudikaoav wg
Kplon yla To EYKANUA TOUG. TLTTAEOVEKTN O OTTOKOULOAY OL
avépeg ™G Zdapou amod to kaPiuo tou Nubayodpa; e pia




are three that bear witness in earth, the spirit, and the water, and
the blood: and these three agree in one." (1 John 5:7-8)

Comment: Verses 7 & 8 would appear to support the "Trinity
Theory." However, "It should be noted that "there is no sure
evidence of this reading in any Greek manuscript until the 1500s"
(Dr. Daniel B. Wallace, The Textual Problem in 1 John 5:7-8). It is,
simply stated -- utterly absent from all the early Greek
manuscripts of the NT. Dr. Albert Barnes states the obvious: "It is
incredible that a genuine passage of the New Testament should
be missing in all the early Greek manuscripts."

(http://www.zianet.com/maxey/reflx379.htm)

Comment: Early "Church Fathers" did not mention this verse,
even when eagerly scraping together verses to support the
Doctrine of the Trinity. This verse first appears, not in a New
Testament manuscript, but in a fifth century Confession of Faith,
and after that it was assimilated into mss (manuscripts) of the
Latin Vulgate, but it was (because of the lack of Greek
documentary support) omitted from the first two "Textus
Receptus" printed editions of the New Testament (namely those
edited by Erasmus, 1516 and 1519), as well as some other very
early Textus Receptus editions, such as Aldus 1518, Gerbelius
1521, Cephalius 1524 and 1526, and Colinaeus 1534. Stephanus
(Robert Estienne), in his influential Editio Regia of 1550 (which
was the model edition of the Textus Receptus in England
{BibleWay Publisher's note: the Textus Receptus was used for the
translation of the King James Bible}), was the first to provide an
apparatus showing variant readings and showed this verse was
lacking in seven Greek manuscripts. Martin Luther rejected this
verse as a forgery and excluded it from his German translation of
the Bible while he lived - it was inserted into the text by other
hands after his death. The first appearance of the Comma in a
Greek New Testament manuscript is no earlier than the 15th
century.

Doubts about its genuineness were indicated in printed Greek
New Testaments as early as that of the first two editions (1515 &
1519) of Erasmus of Rotterdam, who simply left the verse out
because he could not find a Greek ms (manuscript) containing it
- and provided a comment that "this is all | find in the Greek
manuscripts.

"https://en.wikipedia.org/wiki/List_of New_Testament_verses_not_in
cluded_in_modern_English_translations#3_John_15

OTLYUA N YN Toug KaAUDONKe pe Aupo. TL TAEOVEKTNUA
képdloav ol EBpaiol amod tnv ektédecn Tou BaclALd TOug;
Apéowg peta katapynbnke to PoaociAeld tougc. O Oedg
ekdIKNONKe Sikalo autolC Toug TPEL; codolG: ol ABnvaiot
néBavav amno Tnv neiva, ol TAPLOL KATAKAUGTNKAV oo TLG
Balaooeg, ol EBpaiol kataotpddnkav Kot ekSLwxdnkav yn,
{ouv og AN pnN dlaomopd. ... OUte 0 0ohO¢ BaotAlag méBave
OpLOTIKA. £{noe otn SlbaokaAia o sixe dwoew».3
KopvnAlog Takitog

‘Evag Pwpaiog lotopikdg mou £noe mepinou amo to 50 p.X.
€w¢ to 100 p.X. éypade oxeTka He TN dwtld Tou Népwva.
«Zuvenwg, yla va araliayei ano tnv avadopd, o Népwv
emuPePfaiwoe TNV €voxn Kol MPokAAece ta To efaiola
Baocaviotnpla o€ [La TAEN ToU KULooUOE yLa TIG andieg tng,
Vv omoia o Aaog amokaAovoe Xpiotiavouc. O Christus,
arnd Tov omolo MPoEPXETAL TO OVOUQ, UTECTN TNV aKpaia
Tlown katd tn Sldpkela tou n Bacileia tou TiREplou ota
XEpPLOL €VOC omd TOUG eloayyeleic pog, tou Movtiou
Mdatou».4

MAiviog Z€kouvTtog

‘Evag Pwpaiog kuBepvntng to 112 p.X. éypage otov
autokpatopa Tpaiavo: «XuvABulav va cuvavtiouvtal pla
KaBoplopévn pépa mpLv ATav dwg, otav tpayoldnoayv Evav
Upvo otov Xplotd w¢ Oed Kal SeopeltnKov PE Evay
enionuo opko va pnv diampafouv kauio kakn mpeakn. ...
LETA amd to omolo siyav tn cuvABeta va xwpillouv Kot PeETA
va favoouvavtiouvtal yla va Tapouv Gaynto, oAAd
dayntd cuvnOLopEVou €idoug».5

ZEUTWVLOG

Evag avaAutig kot aflwpatolXo¢ TNG QUAAG Tou
AutokpatoptkoU Oikou Katd tn Stapkela TG Bactheiag tou
Adplavou gypaye yia to 120 p.X. otov Bio tou KAaudiou.
«KaBwg oL ERpaiol £kavav CUVEXELG OVATOPAXEC ME TNV
TPOTPOT Tou Xprotou, autog (o KAaudlog) toug €6lwee
and tn Pwun».6 O Edward C. Wharton &nAwvel otn
ouvexela «0O Aoyog yLa Tn GApn auToU TOU NTOCTIACHATOC
odeiletal oTO yeyovog OTL 0 AOUKAG, Tepimou e€nvia
Xpovio. vwpitepa, eixe kataypager outd Tto (6lo
TIEPLOTATIKO WG adoppn ywa tov amoctolo MNavlo va
ouvavaotpédetal pe éva {evyog Xplotlavwyv ERpaiwv
ovopott AkUAa kat MpiokiAa (Mpaéeig 18:1-2). Kat maAL, n
avadopd Tou XpLoToU OTO LOTOPLKO MAaicLo tapatnpeitatl
oe e€w- BLPAKN Aoyoteyvia."7

OAaBrog lwonmog

O lwonTog €xeL Lo evéladEpouoa mapatipnon. «Auth thv
wpa onkwbnke o Inooug, €vag codog, av OVIWG Tov
ovoualope avbpwro: yati NTav Baupaothg mpdtswvy,
ddaokalog avBpwnwv Tmou O&€xovtav TNV aAnBela pe
euxaplotnon. Képdloe moAhoucg loudailoug kal emiong
mtoAAoUG EAAnveg Autog o avBpwmog Atav o Meooiag. Kat
otav o MMAdto¢ tov Katadikaoe OTo OTAUPO HE TNV
TaPOTPUVON TWV SIKWV HaG NYETWY, EKElvoL TTOU ToV lxav
ayamnnosL and TV MPpWTn oTypn dev émayav, ylati Toug



http://www.zianet.com/maxey/reflx379.htm

epdaviotnke Eava {wvtavog tnv Tpitn nuépa, onwg o Ot
npodnteg elxav mpoPAEPel kot eiyav el MOANG AAAQ
Bavpdola mpdyuota yU' autov. Kot akopn Kot twpea n ¢puin
TWV XPLOTLOVWY, TIOU OVOUAOTNKE £TOL OO QUTOV, eV €XEL
OKOUN TIEBAVELY.
Mpwiuol ERpaiol kat EBvikol cuyypadeig
To akoAouBo andonacpa anod tov FF Bruce cuvoilel autd
ToAU EekaBapa. "O,tL Ao pmnopei va okedTEL KAVEIC yLa Tl
otolxelan amd toug mpwrtoug ERpaioug kot EBvikoug
ouyypadeic... koBlepwvel ToOUAAXLOTOV, Yyl OOOUG
apvoUVTAL TN HOPTUPLO TWV XPLOTLOVIKWY YPOITTWY, TOV
LOTOPIKO Yapaktnpa Ttou (8lou Ttou Inool. Mepikol
ouyypadeic umopel va mailouv pe tn davracia evog
«XpLoToc-puBoc», aAAa dev To KAVoOuv PE BACN LOTOPLKA
otolxela. H lotopkotnTta toU Xplotol eival efioou
aflwuatiky (autovontn) ywa évav auepOANITO LOTOPLKO
000 KoL N LloTtoplkdtnta Tou louAiou Kailoapa. Asv
elvauotopkol mou Sladidouv TG Bewpleg «XpLOTOG-
puBog». 9
MepiAnPnAuta kot toAAd aAAa edadla Seiyvouv Eekabapa
otL o Inoouc:
o) ATav o Oed¢ péow TOU omoiou Snuloupyndnkav ta
Tavta
B) tameivwoe tov 0utd Tou yla va €pBeL ot yn HE Tn
popdn avBpwrnou
y) €ylve n télela kal povadikn Buoia yla tnv apapTtia.
8) avaotrBnke and tov puaoikd BAvaATo ToU PopTUPOUV
TioAhol
€) avéBnke miow oto omitt Tou, Tov MNapadelco e TOV
MNatépa
ot) Ba EavapBbel va dexbel 6oou¢ £xouv umtakoun TioTn
{) avayvwpiletal wg AvBpwmno¢ amd KOCULKOUG
ouyypadeig, pun motoug
YOO UELWOELG:
1. FF Buce, The New Testament Documents, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History Howard o€A.
7.
3. British Museum Syriac Mss., FF Bruce, Jesus and Christian Origins
Outside the New Testament, oeA. 31.
4. The Annals and the Histories, 15:44. From Britannica Great Books,
Vol. 15, oeA. 168.
5. EmuotoAég, 10:96.
6. Life of Claudius, 25:4
7. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History, Howard
oel. 11.
8. Apxaiotnteg, 18,3. 3.
9. FF Bruce, The New Testament Documents. 2. 119. OAa ta mapomavw

avadpépObnkav amno tov Edward C. Wharton oto BiBAio tou Christianity:
A Clear Case of History




MNapaptnua A
H ntpodnteia Ko N EKMARPWOT] TOUG

Yndpxouv MAvw amod ekatd mpodnTeleq OXETIKA LE TOV
Inoou otnv MaAawd Awbnkn, oAA Toleg ATV oL
duvatotnteg va yivouv povo 25 mpoBAEYPELC yia KATToLoV
TIOU ETPOKELTO VA YevvnOel TTOAAA XpOvLa apyOTEPA KoL Val
TipaypatononBolv auTtég oL MPoPAEYELS;

KOL N OUVOAKN TBavotnTa va mpaypatonotnbouv ol n
nipodnteieg Ba Atav pn oo pe (1/5)" A pla mbavdtnta ota
¥\l TplogkaToppUpla €av To n Looutal pe 25. [Modern
Science and Christian Faith, oeA. 178.] Akoun kat av
e€alpebel n mpodnteia oxetika pe tnv mapBevoyEvvnaon, o
0pLOUOC TTAPAUEVEL OLOTPOVOULKA HEYAAOC. MOAU peydio
yla va urtoBéooupe OtL auto ouvéPRn katd Adabog! Eikool
TEvte mnipodntelec OYETIKA pe TOV XPLOTO KAl TNV
EKTANPWON Toug, amd tn XUyxpovn EmotAun Kal tn
Xplotiavikn Miotn, ogh. 179-183.
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MNapaptnua B

AkoAouBel plo Alota pe mpodnteieg oXeTIKA e TOV XPLOTO
aro to «Hermeneutics» tou DR Duncan. Cincinnati, nd
oeA. 395-99.

O UETAYAWTTLOTAC QUTWV TWV YEYOVOTWV £ival AyvwoTog
otnv BibleWay Publishing.
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MNoapaptnua I
sulftnon Ocol/Noyou/Adyou

Ev dpxn nv 6 Adyog (Aoyotuma), kat o Adyog (Aoyotuma) Atav Ue
Tov O€0 (Bedv), kat o Adyog (Aoyotuma) tav Oeodg (V€dg). Hrav
ME TOVv @gbd (Jedv), otnv apyxn. Méow autou £ywvav OAa Tta
TIPAYHATO. XWPLG AUTOV SV €YLVE TITIOTA ATIO AUTO TIOU EYLVE.» ...
«0O Abyog (Aoydtuma) éylve odpka (sarx) Kal KATtolkoUoe avapeod
pag.» (lwavvng 1:1-3- 14)

IxOAo: O «AOyoG» Aoumov umHpXE Kol otn Snuloupyia. Oeog
(Bg0bv,beb¢, pla Beotnta, €161k to unéptato Divinity Strong's
NT#:2316 Thayer's Greek Lexicon). H A€fn" (Aoyotumoa- O
0UCLAOTIKOG AGYOG Tou OeoU. dnAadn n mMpoowrikr codla kat
S0vaun og évwon e Tov B0 (Strong's NT#:3056 Thayer's Greek
Lexicon). "Xapka" (sarxoavtiBeto tou mMveULMOTOG Kol SnAWVEL
amA6 avBpwro. (Strong's NT#:4561 Thayer's Greek Lexicon) Etot,
0 InooU¢g anod tn NalapET NTavAoyotuTa- mpLy yivel oapka (sarx).
Emopévwe, Ba urmopouoe KAVELG Vo CUUTIEPAVEL LOVO ATIO QUTOUG
TOUG Alyoug otixoug OTL UTtHPXAV TPELG «Oeoi».

«ALOTLTPELC Elval auTol TTou paptupolv otov oupavo, o Matépag,
0 Aoyog kat o Aylo Mvelpa- Kal autol oL TPeLg eivat éva. Kat
TPELG €lval TIOU HapTupoUlV OTh YN, TO TIVEUO KAL TO VEPO KaL TO
aipa. auta ta tpia cupdwvouv ae Evay. (1 lwavvn 5:7-8)

Zx06A0: Ot otiyol 7 kat 8 dpaivetal vo urtootnpilouv t «Oswpia
™¢ Tpuadag». Qotdoo, «Mpénel va onuelwBel OTL «dev uTtapyeL
kapla olyoupn amodel€n autig t™g avayvwong oe Kavéva
eMNVLIKO xelpoypado péxpt to 1500» (Dr. Daniel B. Wallace, The
Textual Problem in 1 John 5:7-8). 8nAwoe -- teAeiwg anwv anod
OAa ta Mpwipa eAANVIKA xelpoypada tng NA. O Ap. ANumept
Mmapvg SnAwvel To podaveg: «Eival amioteuto OTL £va yvrolo
Xwpilo tng Kawvng AtaBnkng Asitmel og OAa ta mpwipa eAANVLKA
Xelpoypada».

(http://www.zianet.com/maxey/reflx379.htm)



http://www.zianet.com/maxey/reflx379.htm

ZxOA0: OL mpwrtol «Matépeg Tng EkkAnoiag» Sev avédepav auto
10 €8adlo, akOun KoL OTaV LE avuTioovnoia cuvéBeTav oTiYoug
yla va unootnpifouv to Aodypa tng Tpuddag. Autog O OTiXOG
eudaviletal yla mpwtn dopad, OxL o€ £va xelpoypado tng Kavng
AwaBnkng, aAd oe pla Opoloyia NiocTewg Tou MEUMTOU AlWva,
Kal otn ouvéxela odopowwbnke oe mss (xelpoypada) g
Aatwikng Vulgate, aAAda Atav (Aoyw tng éAAeldng umootrpLEng
eMNVIKWV VvToKLavtép) mapaleidBbnke amod T U0 TPWTEG
éviuneg e€kbooelg "Textus Receptus" tng Kowng AwaBnkng
(6nAadn autég mou emipeAnOnke o Erasmus, 1516 kat 1519),
KaBwg Kal KAmoleq AAeg TOAU TPwLUEG €kSOOELS Textus
Receptus, onwg Aldus 1518, Gerbelius 1521, Cephalius 152, kat
Colinaeus 1534. Stephanus (Robert Estienne), otnv emnippon tou
Editio Regia Tou 1550 (mou Atav n npdtunn £€kdoon tou Textus
Receptus otnv AyyAia {onueiwon tou ekd6tn BibleWay: to Textus
Receptus xpnoipomouibnke yia tn petadpacn tng BifAou tou
BaoAld lakwBou}), ATav o MPWTOG IOV TTAPELXE JILOL GUGKEUN TIOU
€6eLxve mapallayeg avayvwoelg kol €8l OTL AUTOG O OTiXOG
éNeune oe entd eAAnViKa xelpoypada. O Maptwv AouOnpog
arnéppue AUTOV TOV OTiXO WG TTAACTO KAl TOV OIMEKAELOE aTtd TN
vepUOVIKA petddpacn tng BiBAou 6co lovoe - elonxbn oto
Kelpevo amo aAha xépla Hetd tov Bdvato tou. H mpwtn epdavion
Tou Koppatog o eNAnvikd xewpdypado tneg Katvig Alabnkng dev
elvat vwpltepa amnd tov 150 awva. O Mdaptwv AolBnpog
anéppuPe AUTOV TOV OTIXO WG TTAACTO KaL TOV AIMEKAELCE ATO TN
YeEPUOVIK HeTAdpacn tng BiPAou d6co louce - eonxbn oto
Kelpevo amo ahha xépla Hetd tov Bdvato tou. H mpwtn epdavion
Tou Koppatog o eNAnvikd xewpdypado tng Katvig Alabrkng dev
eival vwpitepa amdé tov 150 awwva. O Mdptv AolBnpog
arnéppue AUTOV TOV OTiXO WG TTAACTO KAl TOV OIMEKAELOE aTtd TN
YepUOVIK HeTadpacn tng BipAou 6co louce - eonxbn oto
KelpeVo amo aAAa xépLa LeTA Tov BAvato Tou. H mpwtn epdavion
Tou Koppatog o eAAnVikd xelpdypado tng Kavig Atabrkng Sev
elval vwpltepa amo tov 150 awwva.

Ot apudBolieg yla TNV aUBEVTIKOTNTA TOU EMLONUAVONKAV OTLG
évtumeg EAANVIKEG Kawveég AlaBrkeg nén amd tg SU0 MPWTEG
ekdooelg (1515 & 1519) tou Epacuou Tou PoOtepvTay, O OMoiog
amAwg adnoe £€w tov otixo eneldn dev punopouos va Ppel Eva
€AANVLKO Ms (xelpoypado) o va Tov TEpLeiXe - Kal mapeixe Eva
OXOAlo OTL «auUTO €elval To pOvo Tou Pplokw ota eAANVIKA
XElpoypada.

"https://en.wikipedia.org/wiki/List_of New_Testament_verses_not_in
cluded_in_modern_English_translations#3_John_15




